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BestimmungsgemaBe Verwendung: Wassertemperatur einstellen:

Bei dem Produkt handelt es sich um eine wassersparende Armatur, die ausschlieBlich Befindet sich der Hebel im ca. 45°-Winkel zum Hauptgerat ist der
zum Anschluss an die Kaltwasserleitung und eine Stromleitung zur Regulierung der Wasserflussausgeschalten.
Erwarmung des Wassers und zur Installation an einem Spiil- / Waschtisch bestimmt ist. Wird der Hebel nach unten gedreht, erhdht sich der Durchfluss fiir
o ) . kaltes Wasser.
Es ist sicherzustellen Vor n zum Stromanschl nd Wasserdruck (sieh
“S st sicherzusie S , dass die Vorgaben zum Stromanschluss und Wasserdruck (siche Dreht man den Hebel nach oben, erhéht sich der Durchfluss
‘technische Daten”) befolgt werden. . . :
fir Warmwasser. Mit Zunahme der Durchflussmenge im
Das Produkt ist weder fiir Zentralheizungen, Durchlauferhitzer, Druckboiler, Niederdruck-  warmwasserbereich sinkt die Wassertemperatur. Wird das
Warmwasserbereiter oder andere Wassererwarmungssysteme geeignet und darf damit Gerét im Warmwasserbereich betrieben, zeigt das Display die

nicht verbunden werden. Wassertemperatur an.
Wenden Sie sich im Zweifelsfall an einen Installateur oder Fachberater. Eine andere . -, X
Verwendung als oben beschrieben oder eine Veranderung des Produks st nicht Strom wird lediglich bei der Warmwassererzeugung verbraucht.
2ulssig und kann zu Beschédigungen filhren. Dariiber hinaus kénnen aus einer nicht Es ist daher nicht notwendig, den Netzstecker zu ziehen um Strom zu
bestimmungsgemaBen Verwendung lebensgefahrliche Gefahren und Verletzungen sparen. Das Gerat st vor der Reinigung/Wartung und bei langerem
resultieren. Das Produkt ist nur zur Anwendung im privaten Bereich vol Fiir auch stets vom Netz zu trennen.
durch unsachgemaBe Verwendung entstandene Schéden (ibernimmt der Hersteller keine
Haftung.
Montage- und Bedienungsanleitung: Technische Daten:
Beachten Sie bitte folgende Punkte vor der Montage: Modellnummer: LH-SH-1
- Die Montage sollte nur durch fachkundige Personen durchgefiihrt werden unter der :g?gg l;lr;gsversorgung: 220-240V ~ Wechselspannung,

Beriicksichtigung der DIN1988. Leistungsaufnahme: 3600 W

- Bevor Sie mit der Montage beginnen, stellen Sie bitte die Wasserzufuhr Schutzklasse |
(im Idealfall den Hauptwasserhahn an der Wasseruhr) ab. Schutzart IPX4
- Bitte achten Sie darauf, dass alle Dichtungen wahrend der Montage richtig sitzen. Stromanschluss: Steckdose mit einer 16 A Sicherung
(unbedingt priifen — Wasserschéden moglich) Kabel: 1500 mm
) ) . . e . Anschluss flex. Anschlussschlauch: 3/8" — 1/2"
- Wenn die Netzanschlussleitung diese Gerétes beschédigt wird, muss sie durch den Durchfluss: 2,5 1 bis 6 1 (1,5 bar — 5 bar / 150 — 500 kPa)
Hersteller oder seinen Kundendienst oder eine ahnlich qualifizierte Person ersetzt Max. Wassert’emperatur: :55 g

werden, um Geféhrdungen zu vermeiden. MindestflieBdruck: 1.5 bar
- Das Gerat nur an eine Kaltwasseranleitung anschlieBen! Bei Fragen oder Unsicherheiten ~ Gewicht gesamt:1.165 g

kontaktieren Sie eine Sanitar-Fachkraft. Die Armatur ist zur Verwendung in privaten
Haushalten und ausschlieBlich nur in Raumen mit einer Temperatur iiber 0° C

geeignet. Sollte Frostgefahr bestehen, ist die Wasserzufuhr zu unterbrechen und die )
Armatur muss restentleert werden. PﬂeQe

- Im_mer vor der ersten Nutzung _und_wenn"eine Armatur {ber einen ldngeren Zeitraum Sanitir-Armaturen bediirfen einer besonderen Pflege. Beachten Sie
nicht genutzt wurde, sollten Sie eine groBere Menge Wasser ablaufen lassen, bevor bitte Folgende Hinweise:

Trinkwasser entnommen wird! Verchromte Oberflachen sind empfindlich gegen kalklosende Mittel,

wichtiger MONTAGE-Hinweis: séurehaltige Putzmittel und alle Arten von Scheuermitteln.
VORSICHT! Verdrehen Sie den Anschlussschlauch nicht und setzen Sie diesen nicht unter  Bei leichter Verschmutzung Reinigung mit Seifenwasser, mit einem
Spannung. weichen Tuch nachpolieren. Kalkablagerung mit Haushaltsessig

entfernen.
Bei Nichtbeachtung der Pflegeanleitung muB mit Oberflaichenschéden,

besonders bei farbigen Armaturen gerechnet werden. Garan-
Die Armatur kann so montiert werden, dass das Stromkabel unterhalb (Abb. 12-3a) oder  tieanspriiche kinnen dann nicht geltend gemacht werden.

(Abb. 1b-3b) oberhalb der Arbeitsfléche (Arbeitsplatte / Spiilbecken) verlegt wird.

Bei Verlegung unterhalb der Arbeitsplatte achten Sie bitte darauf, dass die Bohrung in der
Arbeitsplatte so groB sein muss, dass der Netzstecker hindurchpasst.

Der Schutzkontaktstecker hat einen Durchmesser von 36,5 mm und passt nicht durch ein Die Armatur entspricht der Schutzklasse I.

Standard-Hahnloch von 35 mm. Alternativ Auftisch-Montage mdglich. Die Schutzklasse | bezeichnet Betriebsmittel mit einem
Schutzleiteranschluss. Geréte mit dieser Schutzklasse miissen

am Geh&use einen Schutzleiter angeschlossen haben. Dieser
Schutzleiter ist mit dem Potentialausgleich der Elektroinstallation
verbunden und legt das Betriebsmittel auf das Erdpotential.

Entfernen Sie die Schutzkappe vom Befestigungsgewinde, schrauben sie anschlieBend die
Befestigungsmutter und die beiden Kabelfiihrungsringe vom Armaturengewinde.

Der flexible Anschlussschlauch darf nur handfest in die Armatur eingeschraubt werden.

Verwenden Sie keine Werkzeuge wie Zange oder Schraubenschliissel. @

Inbetriebnahme:
E:lcﬁ:; E(l;talle Verbindungen nach der Inbetriebnahme unbedingt sorgféltig auf @ Spritzwassergeschiitzt
Priifen Sie den Betrieb der Armatur. Drehen Sie dafiir den Hebel nach vorne. o .
. . " - . e Mit diesem Symbol gekennzeichnete Produkte
Erst wenn keine Undichtheit auftritt, stecken Sie den Netzstecker in die Steckdose. c € erfillon alle anzuwendenden Gemeinschafts-
vorschriften des Europdischen Wirtschaftsraums.
Achtung: mit Zunahme des Wasserflusses (Durchflussmenge) sinkt P
die Temperatur im Warmwasserbereich! Das SGS-Siegel bestétigt, dass das Produkt bei
Gs bestimmungsgemaBem Gebrauch sicher ist.
Das Symbol ,,GS* steht fiir gepriifte Sicherheit.
Beachten Sie die Hinweise Produkte, die mit diesem Zeichen gekennzeichnet
in der Bedienungsanleitung. sind, entsprechen den Anforderungen des
Produktsicherhei es (ProdSG).

>

Warnung vor elektrischem Schlag! .
Lebensgefahr! Entsorgen Sie das Produkt und
die Verpackung umweltgerecht.
-



Sicherheitshinweise:

BEWAHREN SIE ALLE SICHERHEITSHINWEISE UND ANWEISUNGEN FUR DIE ZUKUNFT AUF.
LEBENS- UND UNFALLGEFAHR FUR KLEINKINDER UND KINDER!

Lassen Sie Kinder niemals unt mit dem Verpackur ial. Es besteht
Erstickungsgefahr durch Verpackungsmaterial. Kinder unterschétzen haufig die Gefahren.
Halten Sie Kinder stets vom Produkt fern.

Dieses Produkt kann von Kindern ab 8 Jahren und dariiber sowie von Personen mit
verringerten physischen, sensorischen oder mentalen Féhigkeiten oder Mangel an
Erfahrung und Wissen benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt oder beziiglich des
sicheren Gebrauchs des Produktes unterwiesen wurden und die daraus resultierenden
Gefahren verstehen. Kinder diirfen nicht mit dem Produkt spielen. Reinigung und
Benutzerwartung diirfen nicht von Kindern ohne Beaufsichtigung durchgefiihrt werden.

VORSICHT VOR ELEKTRISCHEM SCHLAG!

Undichtigkeiten oder Wasseraustritt kdnnen zu Lebensgefahr durch elektrischen Schlag
fiihren. Priifen Sie alle Verbindungen sorgféltig auf Dichtigkeit und stellen Sie sicher, dass
alle Leitungen von elektrischen Geraten in der Néhe des Spiltischs korrekt und sicher
installiert sind. Der Anschlussstecker der Armatur muss in die Steckdose passen. Der
Stecker darf in keiner Weise verandert werden. Verwenden Sie keine Adapterstecker.
Unveranderte Stecker und passende Steckdosen verringern das Risiko eines elektrischen
Schlages. Vermeiden Sie Kontakt mit geerdeten Oberfldchen, wie von Rohren, Heizungen,
Herden und KiihIschranken. Es besteht ein erhdhtes Risiko durch elektrischen Schlag,
wenn |hr Kdrper geerdet ist. Die Anschlussleitung und die Armatur niemals in Wasser
oder andere Fliissigkeiten eintauchen und sicherstellen, dass diese nicht ins Wasser
fallen. Die Anschlussleitung niemals mit feuchten Handen beriihren, wenn sie an das
Stromleitungsnetz angeschlossen ist. Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um den
Netzstecker aus der Steckdose zu ziehen oder &hnliches. Halten Sie das Kabel fern

von Hitze, 01, scharfen Kanten oder sich bewegenden Geréteteile. Beschadigte oder
verwickelte Kabel erhdhen das Risiko eines elektrischen Schlages.

Ziehen Sie im Zweifelsfall eine Fachkraft zu Rate.

VORSICHT! SACHSCHADEN!

Durch unsachgeméBe Montage und Handhabung des Produkts kdnnen Sachschéden
verursacht werden. Lassen Sie die Montage von einer Fachkraft durchfiihren. Stellen
Sie vor der Montage die Wasserzufuhr zu Ihren Wohnrédumen ab. Achten Sie bei der
Montage darauf, dass alle Dichtungen korrekt auf den Dichtflachen aufliegen. Verwenden
Sie die Armatur nicht an Niederdruck- und Elektrokleinspeichern oder anderen
Wassererwarmungssystemen. SchlieBen Sie die Armatur nur an Kaltwasserleitungen an.
Verwenden Sie das Produkt nur bei einer Umgebungstemperatur tiber 0 °C. Nutzen Sie
das Produkt nicht, wenn die Gefahr besteht, dass das Wasser in der Armatur gefroren ist.
Unterbrechen Sie bei Frostgefahr die Wasserzufuhr und entleeren Sie die Armatur.
Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn es Beschédigungen aufweist oder in seiner
Funktionsweise beeintréchtigt ist.

Undichtigkeiten und Wasseraustritt kénnen zu erheblichen Sachschéden an Gebauden
und Hausrat fiihren. Priifen Sie daher alle Verbindungen sorgféltig auf Dichtigkeit.
Machen Sie sich vor der Installation mit allen Gegebenheiten vor Ort vertraut, z. B. den
vorhandenen Wasseranschliissen und den Absperrvorrichtungen.

Nehmen Sie keine Anderungen am Gerit vor! Tauschen Sie die Anschlussleitungen nicht
selbststandig aus.

Fiihren Sie Reparaturen nicht selber aus, sondern beauftragen Sie eine Fachkraft oder
wenden Sie sich an den Kundenservice um Gefahrdungen zu vermeiden.

Lassen Sie defekte Teile nur durch Originalersatzteile austauschen.

Problembehebung:

Sollte das Gerat nicht ordnungsgemas funktionieren, iiberpriifen Sie, ob das Problem
selbst behoben werden kann. Lasst sich mit den nachfolgenden Schritten das Problem
nicht 16sen, kontaktieren Sie bitte einen Fachmann:
Der Wasserfluss ist schwécher geworden:
Der Filter im Auslaufrohr (siehe Abb. 9a) oder im Gewinderohr (siehe Abb. 10)
ist verschmutzt / verkalkt.
— bitte wie im Kapitel ,Wartung“, (Seite 7) beschrieben reinigen
Das Wasser wird nicht warm:
Der Netzstecker steckt nicht richtig in der Steckdose.
—» den Sitz des Netzsteckers korrigieren
Die Steckdose ist defekt.
—» Eine andere Steckdose ausprobieren
Es ist keine Netzspannung vorhanden.
—» Sicherung des elektrischen Verteilers (Sicherungskasten) iiberpriifen
Das Wasser ist lauwarm:
Je groBer die Durchflussmenge des Warmwassers, desto kiihler das Wasser.
—3» reduzieren Sie den Wasserdurchfluss mittels Hebel
Die Sicherung im Sicherungskasten wurde ausgeldst:
Zu viele Gerate in einem Stromkreis angeschlossen.
—¥ Anzahl der angeschlossenen Gerate reduzieren
Der Stromkreis ist fiir die Leistung des Gerétes nicht ausgelegt.

Entsorgungshinweise:
gehdren nicht in den Hausmdill!

Sie sind entsprechend der Richtlinie 2012/19 EU fiir Elektro-

und Elektronik-Altgerate getrennt zu In und einer

Bitte fiihren Sie nicht mehr brauchbare Elektrogerate einer ortlichen
Sammelstelle zu.

Verpackungsmaterialien nach Sorten getrennt sammeln und geman
bei Ihrer Gemeindeverwaltung.

Informationspflichten zum Elektro- und Elektronikgeréte tz

3 ElektroG3:

Endnutzer gesetzlich verpflichtet sind, diese Gerate einer vom
unsortierten Siedlungsabfall getrennten Erfassung zuzufiihren, d.h.,
diese Altgeréte sind getrennt vom Hausmiill zu entsorgen. Ein Balken
2005 in Verkehr gebracht wurde.

Riickgabemaglichkeit von Altgeraten: Die Endnutzer kénnen ihre
Altgerate bei den Handlern/Vertreibern zuriickgeben. Die Handler/
verpflichtet. Die Endnutzer haben in Eigenverantwortung die
personenbezogenen Daten auf den zu entsorgenden Altgeréten zu
loschen.

bestehenden Regeln zur Riickgabe von Elektroaltgeraten werden wie
folgt prézisiert:

Riicknahmepflicht besteht fiir Handler/Vertrei

Elektronikgeréte von mindestens 400 Quadratmeter,
-Lebensmittelhandel/ Einzelhandel mit einer Gesamtverkaufsflache von
mindestens 800 Quadratmetern, die mehrmals im Kalenderjahr oder
bereitstellen

Online-Handel: -Online-Handler mit Lager- und Versandflachen fiir
Elektro- und Elektronikgerate von mindestens 400 Quadratmetern;
mindestens 800 Quadratmetern.

Riickgabemdglichkeiten bei Kleingeraten

(Kantenlédnge max. 25cm, bis zu 3 Altgeréte je Gerateart ohne Neukauf):
-Online-Handel: Riickgabemdglichkeiten in unmittelbarer Néhe oder
Riicksendung, sog. 0:1-Riicknahmepflicht

Riickgabemdglichkeiten bei GroBgeréten

-Stationdrer Handel und Online-Handel: Abholung und Entsorgung
groBer Altgerdte muss aktiv angeboten werden, bei Auslieferung eines
Neugerétes an der Haustiir (,am Abgabeort“) muss eine Riickgabe des

ACHTUNG! Nicht mehr brauchbare Elektro- und Akkugerate E
—

umwelt- und fachgerechten Wiederverwertung zuzufiihren.

den ortlichen Bestimmungen entsorgen. Einzelheiten erfragen Sie bitte

Das Symbol der durchgestrichenen Abfalltonne besagt, dass die

unter der Abfalltonne bedeutet, dass das Produkt nach dem 13. August

Vertreiber sind zur unentgeltlichen Riicknahme von Altgeraten

Riicknahme- und Hinweispflichten im Handel: Die schon

Stationédrer Handel: -Héndler mit einer Verkaufsfléche fiir Elektro- und

dauerhaft Elektro- und Elektronikgeréte anbieten und auf dem Markt

-Online-Handler von Lebensmitteln mit Lager- und Versandflachen von

-Stationdrer Handel: direkt im Einzelhandelsgeschift;

(Kantenlénge groBer 25cm):

Altgerdtes mdglich sein, sog. 1:1-Riicknahmepflicht.

Soweit auf das Produkt anwendbar, beruhen die

nachfolgenden Angaben auf Anforderungen
der Verordnungen (EU) 812/2013 und (EU) 814/2013:

Produktdaten Symbol | Einheit LH-
SH-1

angegebenes Lastprofil 3XS

Intelligente Regelung nein

Warmwasseraufbereitungs-

pead A

Energieeffizienzklasse

Warmyvas§graufbere|tungs— 3 % 38,9

Energieeffizienz wH

Jahresstromverbrauch AEC kWh 77,9

Schallleistungspegel innen Lyn dB 15

Taglicher Stromverbrauch

(durchschnittl. Klimaverhaltnisse) Qe kwh 0,358




Intended use:

The product is a water-saving tap intended exclusively for connection to the cold water
pipe and a power line to regulate the heating of the water and for installation on a sink /
washbasin. Ensure that the specifications for power connection and water pressure (see
“technical data”) are followed.

The product is not suitable for, and must not be connected to, central heating systems,
instantaneous water heaters, pressure boilers, low-pressure water heaters or other water
heating systems.If in doubt, consult a plumber or specialist advisor.

Any use other than described above or modification of the product is not permitted and
may result in damage. In addition, life-threatening hazards and injuries may result from
improper use. The product is intended for private use only. The manufacturer accepts no
liability for damage caused by improper use.

Instruction-manual:

Please note the following points before installation:

- The installation should only be carried out by qualified persons in accordance with
DIN1988.

- Before starting the installation, please turn off the water supply (ideally the main water
tap at the water meter).

- Please make sure that all seals are properly seated during installation. (be sure to check
- water damage is possible)

- If the mains cable of this unit is damaged, it must be replaced by the manufacturer or its
customer service or a similarly qualified person in order to avoid hazards.

- Only connect the unit to a cold water supply! For

questions or uncertainties, contact a sanitary specialist. The fitting is suitable for use in
private households and exclusively in rooms with a temperature above 0° C only. If there
is a risk of frost, the water supply must be interrupted and the fitting must be emptied of
any remaining water.

- Always drain a large amount of water before using the tap for the first time and if it has
not been used for a long period of time!

Important assembly note:
CAUTION! Do not twist the connection hose and do not put it under tension.

Remove the protective cap from the fastening thread, then unscrew the fastening nut and
the two cable guide rings from the fitting thread.

The fitting can be installed so that the power cable is laid below (Fig. 1a-3a) or (Fig. 1b-
3h) above the work surface (worktop / sink).

When laying below the worktop, please ensure that the hole in the worktop is large
enough for the mains plug to fit through.

The earthing contact plug has a diameter of 36.5 mm and does not fit through a standard
tap hole of 35 mm. Alternatively, tabletop mounting is possible.

The flexible connection hose may only be screwed into the fitting hand-tight.
Do not use tools such as pliers or spanners.

Commissioning:

After commissioning, check all connections carefully for leaks.
Check the operation of the fitting. To do this, turn the lever forwards.
Only if there are no leaks, insert the mains plug into the socket.

Caution: as the water flow (flow rate) increases, the temperature in the hot water
area drops!

©
S

Observe the notes in the
operating instructions.

The tap corresponds to protection class I.
Protection class | designates equipment with

a protective earth connection. Devices with

this protection class must have a protective
earth conductor connected to the housing.

This protective conductor is connected to the
equipotential bonding of the electrical installation
and connects the product to the earth potential.

i
i

Set w mperature:

When the lever is at an angle of approx. 45° to the main unit, the
water flow is switched off. Turning the lever downwards increases

the flow for cold water. Turning the lever upwards increases the flow
for hot water. As the flow rate increases in the hot water section, the
water temperature decreases. When the unit is operated in the hot
water section, the display shows the water temperature. Electricity is
only consumed during hot water production.

It is therefore not necessary to disconnect the mains plug to save
electricity. Always disconnect the unit from the mains before cleaning/
maintenance and when not in use for a longer period of time.

Technical data:

Model number: LH-SH-1

Power supply: 220-240 V ~ AC, 50/60 Hz
Power consumption: 3600 W

Protection class |

Protection class IPX4

Power connection: socket with a 16 A fuse
Cable: 1500 mm

Connection flex. Connection hose: 3/8“ - 1/2
Flow rate: 2.5 1t0 6 | (1.5 bar - 5 bar / 150 - 500 kPa)Max. water
temperature: ~55 °C

Minimum flow pressure: 1.5 bar

Total weight:1,165 g

Care instructions:

Sanitary fittings require special care. Please observe the following
instructions:

Chrome-plated surfaces are sensitive to lime-dissolving agents, acidic
cleaning agents and all types of scouring agents.

In case of light soiling, clean with soapy water and polish with a soft
cloth. Remove limescale with household vinegar.

Failure to observe the care instructions may result in surface damage,
especially to coloured fittings. Warranty claims cannot be made in

this case.

Warning of electric shock!
Danger to life!

Splash-proof

Products marked with this symbol comply with all
applicable Community regulations of the European
Economic Area.

The SGS seal confirms that the product is safe
when used as intended. The “GS” symbol stands
for tested safety. Products marked with this symbol
comply with the requirements of the German
Product Safety Act (ProdSG).

ANO)

2
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Dispose of the product and packaging
in an environmentally friendly manner.



Safety instructions:

KEEP ALL SAFETY INSTRUCTIONS AND DIRECTIONS FOR FUTURE REFERENCE.

DANGER TO LIFE AND ACCIDENTS FOR TODDLERS AND CHILDREN!

Never leave children unsupervised with the packaging material. There is a danger of
suffocation from packaging material.

Children often underestimate the dangers. Always keep children away from the product.
This product can be used by children aged 8 years and above and persons with reduced
physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge if they have
been given supervision or instruction concerning use of the product in a safe way and
understand the hazards involved. Children must not play with the product. Cleaning and
user maintenance must not be carried out by children without supervision.

CAUTION AGAINST ELECTRIC SHOCK!

Leakage or water leakage can cause danger to life due to electric shock. Carefully check
all connections for leaks and ensure that all cables from electrical appliances near the
sink are correctly and safely installed. The connection plug of the fitting must fit into the
socket. The plug must not be modified in any way. Do not use adapter plugs. Unmodified
plugs and matching sockets reduce the risk of electric shock. Avoid contact with earthed
surfaces such as pipes, heaters, cookers and refrigerators. There is an increased risk of
electric shock if your body is earthed. Never immerse the connecting cable or the fitting
in water or other liquids and ensure that they do not fall into the water. Never touch the
power cable with wet hands when it is connected to the mains. Do not misuse the cable
to pull the mains plug out of the socket or similar. Keep the cable away from heat, oil,
sharp edges or moving parts of the appliance. Damaged or tangled cables increase the
risk of electric shock. If in doubt, consult a qualified electrician.

CAUTION! DAMAGE TO PROPERTY!

Improper installation and handling of the product can cause damage to property. Have
the installation carried out by a specialist. Turn off the water supply to your living space
before installation. During installation, make sure that all seals are correctly positioned
on the sealing surfaces. Do not use the tap on low-pressure and small electric water
heaters or other water heating systems. Only connect the fitting to cold water pipes.
Use the product only at an ambient temperature above 0 °C. Do not use the product

if there is a risk that the water in the tap is frozen. If there is a risk of frost, interrupt
the water supply and empty the fitting. Do not use the product if it is damaged or if its
operation is impaired. Leaks and water leakage can cause considerable damage to
buildings and household contents. Therefore, check all connections carefully for leaks.
Before installation, familiarise yourself with all the conditions on site, e.g. the existing
water connections and the shut-off devices. Do not make any changes to the unit! Do not
change the connection lines yourself. Do not carry out repairs yourself, but commission
a specialist or contact customer service in order to avoid hazards. Only have defective
parts replaced with original spare parts.

Troubleshooti

If the appliance does not work properly, check if the problem can be solved by yourself.
If the following steps do not solve the problem, please contact a specialist:
The water flow has become weaker:
The filter in the outlet pipe (see fig. 9a) or in the threaded pipe (see fig. 10) is dirty.
— Please clean as described in the chapter “Maintenance” (page 7).
The water does not get warm:
The mains plug is not inserted correctly into the socket.
—3 Correct the fit of the mains plug
The socket is defective.
—» Try a different socket
There is no mains voltage.
—» Check the fuse of the electrical distributor (fuse box)
The water is lukewarm:
The greater the flow rate of the hot water, the cooler the water.
—>» reduce the water flow by means of the lever
The fuse in the fuse box has been tripped:
Too many appliances connected in one circuit.
— Reduce the number of connected devices
The circuit is not designed for the power of the unit.

Disposal instructions:

Disposal:

ATTENTION! Electrical and rechargeable appliances that are no E
longer usable do not belong in the household waste!

In accordance with the 2012/19 EU directive on WEEE (Waste
Electrical and Electronic Equipment), they must be collected separately
and recycled in an environmentally friendly and professional manner.
Please dispose of electrical equipment that is no longer usable at a
local collection point. Collect packaging materials separately by type
and dispose of them in accordance with local regulations.

For details, please contact your local authority.

Information requirements on the Electrical and Electronic
Equipment Act 3:

The symbol of the crossed-out wheeled bin indicates that end-users
are legally obliged to dispose this equipment separately from unsorted
municipal waste, i.e. this waste equipment must be disposed sepa-
rately from household waste. A bar under the waste bin means that the
product was placed on the market after 13 August 2005.

Return option for old appliances: End users can return their old ap-
pliances to the dealers/distributors. The dealers/distributors are obliged
to take back old appliances free of charge. End-users are responsible
for deleting the personal data on the product to be disposed of.
Take-back and information obligations in trade: The already
existing rules on the return of WEEE are specified as follows:

Obligation to take back exists for dealers/distributors

Stationary trade:

- dealers with a sales area for electrical and electronic equipment of
at least 400 square metres,

- food retailers/retailers with a total sales area of at least 800 square
metres who offer electrical and electronic equipment several times a
calendar year or on a permanent basis and make it available on the
market

Online retail:

- Online retailers with storage and shipping areas for electrical and
electronic equipment of at least 400 square metres;

- Online grocery retailers with storage and shipping areas of at least
800 square metres.

Return options for small appliances

(edge length max. 25¢m, up to 3 old appliances per type of appliance
without new purchase):

- Stationary trade: directly in the retail shop;

- Online trade: return options in the immediate vicinity or return, so-
called 0:1 take-back obligation

Return options for large appliances (edge length greater than 25cm):
- Stationary trade and online trade: Collection and disposal of large old
appliances must be actively offered, when a new appliance is delivered
to the door (“at the drop-off point”), it must be possible to return the
old appliance, so-called 1:1 take-back obligation.

Where applicable to the product, the following information is

based on requirements of Regulations (EU) 812/2013 and (EU)

814/2013:
Product data Symbol | Unit LH-SH-1
specified load profile 3XS
Intelligent control no
Hot water preparation

A A

Energy efficiency class
Water heating system n,, % 389

Energy efficiency

Annual electricity consumption | AEC kWh 77,9

Sound power level inside Lyn dB 15

Daily electricity consumption

(average climate conditions) Qe kwh 0.358




Utilisation conforme a la destination :

Le produit est un robinet @ économie d’eau destiné a étre raccordé exclusivement a une
conduite d’eau froide et & une conduite électrique pour réguler le chauffage de I'eau et a

étre installé sur un évier/lavabo.

Il convient de s’assurer que les spécifications relatives au raccordement électrique et
la pression de I'eau (voir “Caractéristiques techniques”) sont respectées.Le produit n’est
pas adapté au chauffage central, aux chauffe-eau instantanés, aux chauffe-eau sous
pression, aux chauffe-eau a basse pression ou a tout autre systéme de chauffage de

I'eau et ne doit pas y étre raccordé.

En cas de doute, consultez un installateur ou un conseiller spécialisé. Toute utilisation
autre que celle décrite ci-dessus ou toute modification du produit est interdite et peut

entrainer des dommages. En outre, une utilisation non conforme peut entrainer des

dangers mortels et des blessures. Le produit est uniquement destiné a une utilisation

dans le domaine privé. Le fabricant décline toute responsabilité pour les dommages
résultant d’une utilisation non conforme.

Instructions de montage et d’utilisation :

Veuillez tenir compte des points suivants avant le montage :

Le montage ne doit étre effectué que par des personnes compétentes en tenant
compte de la norme DIN1988.

Avant de commencer le montage, veuillez couper I'arrivée d’eau
(idéalement le robinet principal du compteur d’eau).

Veillez a ce que tous les joints soient bien en place pendant le montage. (a vérifier

impérativement - risque de dégats des eaux)

Si le cable d’alimentation de cet appareil est endommags, il doit étre remplacé par le
fabricant ou son service aprés-vente ou par une personne de qualification similaire

afin d’éviter tout danger.

Ne raccorder I'appareil qu'a une conduite d’eau froide ! En cas de questions ou
incertitudes, contactez un spécialiste en plomberie. Le robinet est destiné a une
utilisation domestique et uniqguement dans des piéces dont la température est

supérieure a 0° C. En cas de risque de gel, I'alimentation en eau doit &tre coupée et

la robinetterie doit étre vidée de son contenu.
Avant la premiére utilisation et lorsqu’un robinet n’a pas été utilisé pendant une

longue période, il faut toujours le nettoyer. n’a pas été utilisée pendant une longue
période, il est conseillé de laisser couler une grande quantité d’eau. laisser s’écouler
une grande quantité d’eau avant de prélever de I'eau potable. avant d’utiliser I'eau !

importante note de MONTAGE :

PRECAUTIONS ! Ne tordez pas le tuyau de raccordement et ne le mettez pas sous
tension.

Retirez le capuchon de protection du filetage de fixation, puis dévissez I'écrou de fixation

et les deux anneaux de guidage du céble du filetage de I'armature.

La robinetterie peut étre montée de maniére a ce que le cable électrique soit posé en
dessous (fig. 1a-3a) ou (fig. 1b-3b) au-dessus du plan de travail (plan de travail / évier).
En cas de pose en dessous du plan de travail, veillez a ce que le trou dans le plan de
travail soit suffisamment grand pour permettre le passage de la fiche d’alimentation. Les
tuyaux de raccordement flexibles ne doivent étre vissés dans la robinetterie qu'a la main.

La fiche a contact de protection a un diamétre de 36,5 mm et ne passe pas par un trou

de robinet standard de 35 mm. Possibilité de montage alternatif sur table.

N'utilisez pas d’outils tels que des pinces ou des clés a molette.

La mise en service :

Apres la mise en service, vérifiez impérativement I'étanchéité de toutes les connexions.
Vérifiez le fonctionnement de la robinetterie. Pour cela, tournez le levier vers I'avant. Ne

branchez la fiche secteur dans la prise que si aucune fuite n’est constatée.

Attention : plus le flux d’eau (débit) augmente, plus la température de I’eau chaude

diminue !

©
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Respectez les instructions
du mode d‘emploi.

Avertissement relatif au risque de choc électrique !
Danger de mort !

Protégé contre les éclaboussures

Régler la température de I'eau :

Si le levier se trouve a un angle d’environ 45° par rapport a I'appareil
principal, le débit d’eau est désactivé.

Si I'on tourne le levier vers le bas, le débit pour I'eau froide augmente.
Si le levier est tourné vers le haut, le débit d’eau chaude augmente.
Lorsque le débit augmente dans la zone d’eau chaude, la température
de I'eau diminue. Si I'appareil fonctionne dans la zone d’eau chaude,
Iécran affiche la température de I'eau.

L'électricité est uniquement consommée lors de la production d’eau
chaude.

Il n’est donc pas nécessaire de débrancher I'appareil pour économiser
de I'électricité. L'appareil doit toujours étre débranché avant le
nettoyage/I'entretien et en cas de non-utilisation prolongée.

Données techniques :

Numéro de modéle : LH-SH-1

Alimentation électrique : 220-240 V ~ tension alternative, 50/60 Hz
Puissance absorbée : 3600 W

Classe de protection |

Indice de protection IPX4

Raccordement électrique : prise de courant avec un fusible de 16 A
Céble : 1500 mm

Raccordement flex. Tuyau de raccordement : 3/8" - 1/2".
Débit:2,51a6 (1,5 bar - 5 bar / 150 - 500 kPa)

Température d‘eau max. Température de I‘eau : ~55 °C

Pression d‘écoulement minimale : 1,5 bar

Poids total:1.165 g

Soins:

Les robinetteries sanitaires nécessitent un entretien particulier. Veuillez tenir
compte des indications suivantes :

Les surfaces ch sont ibles aux produits ires, aux
produits de nettoyage acides et a toutes sortes de produits abrasifs.

En cas de salissures Iégéres, nettoyer a I'eau savonneuse, puis polir avec un
chiffon doux. Enlever les dépots de calcaire avec du vinaigre de ménage.

En cas de non-respect des instructions d’entretien, il faut s’attendre a des
dommages de surface, en particulier sur les robinetteries colorées. Dans ce
cas, il n’est pas possible de faire valoir la garantie.

L’armature correspond a la classe de protection I.
La classe de protection | désigne les équipements
dotés d’un raccordement de conducteur de
protection. Les appareils de cette classe de
protection doivent étre munis d’un conducteur

de protection sur le boitier. avoir un conducteur
de protection raccordé. Ce conducteur de
protection est relié a la compensation de potentiel
de I'installation électrique et met le matériel
électrique au potentiel de la terre.

@®

Les produits marqués de ce symbole
sont conformes a toutes les dispositions
communautaires applicables de I'Espace
économique europeen.

Le sceau SGS atteste que le produit est sir
lorsqu’il est utilisé dans des conditions normales.
= Le symbole “GS” est synonyme de sécurité
controlée.

Les produits portant ce symbole sont conformes
aux exigences de la loi allemande sur la sécurité
des produits (ProdSG).

E & Eliminez le produit et son
emballage dans le respect de
]

P4 'environnement.



Consignes de sécurité

CONSERVEZ TOUTES LES CONSIGNES DE SECURITE ET LES INSTRUCTIONS POUR
L'AVENIR.

DANGER DE MORT ET D’ACCIDENT POUR LES PETITS ENFANTS ET LES ENFANTS !

Ne laissez jamais les enfants sans surveillance avec le matériel d’emballage. Il existe un
risque d’étouffement par le matériel d’emballage.

Les enfants sous-estiment souvent les dangers. Tenez toujours les enfants €éloignés du
produit.

Ce produit peut étre utilisé par des enfants gés de 8 ans et plus, ainsi que par des
personnes dont les capacités physiques, sensorielles ou mentales sont réduites ou qui
manquent d’expérience et de connaissances, a condition qu’elles soient surveillées ou
qu’elles aient recu des instructions concernant I'utilisation sdre du produit et qu’elles
comprennent les risques qui en découlent. Les enfants ne doivent pas jouer avec le
produit. Le nettoyage et I'entretien par I'utilisateur ne doivent pas étre effectués par des
enfants sans surveillance.

ATTENTION AUX CHOCS ELECTRIQUES !

Les fuites ou les écoulements d’eau peuvent entrainer un danger de mort par
électrocution. Vérifiez soigneusement I'étanchéité de toutes les connexions et assurez-
vous que tous les cables des appareils électriques a proximité de I'évier sont installés
correctement et en toute sécurité.

La fiche de raccordement du robinet doit s’adapter a la prise de courant. La fiche ne
doit en aucun cas étre modifiée. N'utilisez pas de fiches d’adaptation. Des fiches non
modifiées et des prises adaptées réduisent le risque de choc électrique.

Evitez tout contact avec des surfaces mises a la terre, comme les tuyaux, les radiateurs,
les cuisinieres et les réfrigérateurs. Il existe un risque accru de choc électrique si votre
corps est mis a la terre. Ne jamais immerger le cable de raccordement et la robinetterie
dans I'eau ou dans d’autres liquides et s’assurer qu'’ils ne tombent pas dans I'eau.

Ne touchez jamais le céble de raccordement avec des mains humides lorsqu’il est
branché sur le réseau électrique. Ne pas utiliser le cable a d’autres fins que celles pour
lesquelles il a été congu, par exemple pour débrancher la fiche de la prise de courant.
Tenez le céble a I'écart de la chaleur, de I'huile, des bords tranchants ou des piéces en
mouvement de I'appareil. Les cables endommagés ou emmélés augmentent le risque de
choc électrique. En cas de doute, demandez conseil a un spécialiste.

ATTENTION ! DOMMAGES DE L’EQUIPEMENT ! Un montage et une manipulation
incorrects du produit peuvent entrainer des dommages matériels. Confiez le montage

a un spécialiste. Avant le montage, coupez I'arrivée d’eau dans vos piéces d’habitation.
Lors du montage, veillez a ce que tous les joints reposent correctement sur les surfaces
d’étanchéité. N'utilisez pas la robinetterie sur des chauffe-eau basse pression, des petits
chauffe-eau électriques ou d’autres systémes de chauffage de I'eau. Ne raccordez la
robinetterie qu’a des conduites d’eau froide. N'utilisez le produit que si la température
ambiante est supérieure a 0 °C. N'utilisez pas le produit s'il y a un risque que I'eau soit
gelée dans le robinet. En cas de risque de gel, coupez I'alimentation en eau et videz la
robinetterie. N'utilisez pas le produit s'il est endommagé ou si son fonctionnement est
altéré. Les fuites et les écoulements d’eau peuvent entrainer des dommages matériels
considérables aux batiments et aux biens ménagers. Vérifiez donc soigneusement
I'étanchéité de tous les raccords.

Résolution des problémes :

Si I'appareil ne fonctionne pas correctement, vérifiez si vous pouvez résoudre le
probléeme vous-méme. Si les étapes suivantes ne permettent pas de résoudre le
probléme, veuillez contacter un spécialiste :
Le débit d’eau a diminué :
Le filtre du tuyau d’écoulement (voir ill. 9a) ou du tuyau fileté (voir ill. 10) est usé.
est encrassé / entartré.
Veuillez le nettoyer comme décrit au chapitre “Maintenance”, (page 7).
L'eau ne chauffe pas :
La fiche d’alimentation n’est pas correctement insérée dans la prise.
corriger la position de la fiche secteur
La prise de courant est défectueuse.
Essayer une autre prise de courant.
Il n’y a pas de tension de réseau.
Vérifier le fusible du distributeur électrique (boite a fusibles).
L'eau est tiede :
Plus le débit d’eau chaude est important, plus I'eau est fraiche.
réduisez le débit d’eau a I'aide du levier
Le fusible de la boite a fusibles s’est déclenché :
Trop d’appareils branchés sur un circuit électrique.
Réduire le nombre d’appareils branchés.
Le circuit électrique n’est pas congu pour la puissance de I'appareil.

Instructions pour I'élimination:

ATTENTION : Les appareils électriques et @ accumulateurs
qui ne sont plus utilisables ne doivent pas étre jetés avec les
ordures ménageres ! lls doivent étre collectés séparément
conformément & la directive 2012/19 UE relative aux déchets
d‘équipements électriques et électroniques et recyclés de maniere
écologique et appropriée.

recyclage dans les regles de I‘art. Veuillez remettre les appareils
électriques qui ne sont plus utilisables a un centre de collecte local.
Collecter les matériaux d‘emballage séparément par type et les
éliminer conformément aux dispositions locales. Pour plus de détails,
veuillez contacter votre administration communale.

Obligations d‘information relatives a la loi sur les appareils électriques
et électroniques 3 ElektroG3:Le symbole de la poubelle barrée indique
que les utilisateurs finaux sont légalement tenus d‘amener ces
appareils a une collecte séparée des déchets municipaux non triés,
c‘est-a-dire que ces appareils usagés doivent étre éliminés séparément
des déchets ménagers. Une barre sous la poubelle signifie que le
produit a été mis sur le marché apreés le 13 aodt 2005. Possibilité

de reprise des appareils usagés : Les utilisateurs finaux peuvent
rapporter leurs équipements usageés aux distributeurs/distributeurs.
Les commergants/distributeurs sont tenus de reprendre gratuitement
les équipements usagés. Les utilisateurs finaux doivent, sous leur
propre responsabilité, effacer les données a caractére personnel
figurant sur les équipements usagés a éliminer. Obligations de reprise
et d‘information dans le commerce : Les régles déja existantes
concernant la reprise des DEEE sont précisées comme suit:Obligation
de reprise pour les commercants/distributeursCommerce de détail :
-Distributeurs disposant d‘une surface de vente d‘au moins 400 métres
carrés pour les appareils électriques et électroniques,

-commerce alimentaire/de détail avec une surface de vente totale
d‘au moins 800 métres carrés, qui proposent et mettent a disposition
sur le marché des équipements électriques et électroniques plusieurs
fois par année civile ou de maniére permanente Commerce en ligne :
-commercants en ligne avec des surfaces de stockage et d‘expédition
d‘équipements électriques et électroniques d‘au moins 400 métres
carrés ;

-commercants en ligne de produits alimentaires avec des surfaces de
stockage et d‘expédition d‘au moins 800 métres carrés.Possibilités de
retour pour les petits appareils

(longueur d‘aréte max. 25cm, jusqu‘a 3 appareils usagés par type
d‘appareil sans nouvel achat) : -Commerce stationnaire : directement
dans le magasin de détail ; -Commerce en ligne : possibilités de
retour a proximité immédiate ou renvoi, obligation de reprise dite 0:1
Possibilités de retour pour les gros appareils

(longueur d‘aréte supérieure a 25 cm) :

-Commerce stationnaire et commerce en ligne : la collecte et
|‘élimination des grands appareils usagés doivent étre proposées
activement, lors de la livraison d‘un nouvel appareil a domicile (,au
lieu de remise“), la restitution de I‘ancien appareil doit étre possible,
obligation de reprise dite 1:1.

Dans la mesure ot elles s’appliquent au produit, les
informations suivantes sont basées sur les exigences des
réglements (UE) 812/2013 et (UE) 814/2013 :

Données du produit Symbole ‘ Unité LH-SH-1
profil de charge indiqué 3XS
Régulation intelligente non
Systeme de p_rodulc’ulop d'eaq qhaude A
Classe d'efficacité énergétique

Fcacts énogétie | D | % B9

Consommation annuelle d'électricité | AEC kWh 779

Niveau de puissance

acoustique intérieure bun a8 15
Consommation électrique

quotidienne (conditions Qe kWh 0,358

climatiques moyennes)




(Ol Beoogd gebruik:

Het product is een waterbesparende kraan die uitsluitend bestemd is voor aansluiting
op een koudwaterleiding en een voedingsleiding voor het regelen en verwarmen van
water en voor il ie op goc ten. Zorg ervoor dat de specificaties voor
stroomaansluiting en waterdruk (zie , Technische gegevens*) in acht worden genomen.
Het product is niet geschikt voor centrale verwarming, doorstroomtoestellen, drukketels,
lagedr 1 of andere waterverwarmingssy 1. Het mag niet met hen
verbonden zijn. Raadpleeg bij twijfel een loodgieter of gespecialiseerde adviseur.

Elk ander gebruik dan hierboven beschreven of elke wijziging van het product is

niet toegestaan en kan leiden tot schade. Bovendien kunnen bij onjuist gebruik
levensgevaarlijke situaties en verwondingen ontstaan.

Het product is uitsluitend bestemd voor particulier gebruik, niet voor medisch of
commercieel gebruik. De fabrikant aanvaardt geen aansprakelijkheid voor schade
veroorzaakt door oneigenlijk gebruik.

Montage- en bedieningshandleiding:

Let op de volgende punten voor de montage:

- De installatie mag alleen worden uitgevoerd door gekwalificeerde personen. overeen
komstig DIN1988.

Voordat u met de installatie begint, dient u de watertoevoer af te sluiten
(bij voorkeur de hoofdkraan bij de watermeter).

Zorg ervoor dat alle afdichtingen goed zitten tijdens de installatie.
(controleer dit zeker - waterschade is mogelijk)

Als het netsnoer van dit apparaat beschadigd is, moet het door de fabrikant of zijn
klantenservice of een vergelijkbaar gekwalificeerd persoon worden vervangen om
gevaren te voorkomen.

Sluit het apparaat alleen aan op een koud waterleidingnet! Voor vragen of onzeker
heden, neem dan contact op met een sanitair specialist. Het armatuur is bestemd voor
gebruik in particuliere huishoudens en en alleen in ruimten met een temperatuur
boven 0° C. geschikt. Bij vorstgevaar moet de watertoevoer worden onderbroken en de
en de kraan moet worden geleegd.

Voordat u de kraan voor het eerst gebruikt en als hij lange tijd niet is gebruikt voor een
langere periode, moet u altijd een grotere hoeveelheid afvoeren laat een grote hoeveel
heid water weglopen alvorens drinkwater af te tappen! is bezet!

Belangrijke opmerking over de montage:

LET OP! Verdraai de verbindingsslang niet en zet hem niet onder spanning.

Verwijder het beschermkapje van de bevestigingsschroefdraad, draai vervolgens de
bevestigingsmoer en de twee kabelgeleidingsringen van de fittingdraad.

Het armatuur kan zo worden geinstalleerd dat de voedingskabel onder (fig. 1a-3a) of (fig.
1b-3b) boven het werkblad (werkblad / gootsteen) wordt gelegd.

Als u het apparaat onder het werkblad legt, zorg er dan voor dat het gat in het werkblad
groot genoeg is om de stekker erdoor te steken.

De flexibele verbindingsslangen mogen slechts handvast in de fitting worden geschroefd.
Gebruik geen gereedschap zoals tangen of moersleutels.

Inbedrijfstelling:

Controleer na de inbedrijfstelling alle aansluitingen zorgvuldig op lekkage.

Controleer de werking van de fitting. Draai hiervoor de hendel naar voren.

Steek de stekker pas in het stopcontact als er geen lekken zijn.

De aardingscontactplug heeft een diameter van 36,5 mm en past niet door een standaard
kraangat van 35 mm. Als alternatief is tafelbladmontage mogelijk.

Let op: als het
warmwatergedeelte!

©
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(debiet) daalt de temperatuur in het

Volg de gebruiksaanwijzing.

Het armatuur komt overeen met beschermingsklasse
1. Beschermingsklasse | verwijst naar apparatuur met
een beschermende aardverbinding. Apparatuur met
deze beschermingsklasse moet een beschermende
aarding hebben verbonden met de behuizing. Deze
beschermingsgeleider wordt aangesloten op de
potentiaalvereffening van de elektrische installatie en
verbindt de apparatuur met het aardpotentiaal.

Watertemperatuur instellen:

Wanneer de hendel zich in een hoek van ongeveer 45° ten opzichte
van het hoofdtoestel bevindt, wordt de watertoevoer uitgeschakeld.
Als de hendel naar beneden wordt gedraaid, neemt de stroom voor
koud water toe.

Als de hendel naar boven wordt gedraaid, neemt het debiet voor warm
water toe. Naarmate het debiet in het warmwatergedeelte toeneemt,
daalt de watertemperatuur. Wanneer het toestel in de warmwater-
sectie wordt gebruikt, geeft het display de watertemperatuur weer.

Er wordt alleen elektriciteit verbruikt tijdens de productie van warm
water.

Het is daarom niet nodig de stekker uit het stopcontact te trekken om
elektriciteit te besparen. Trek altijd de stekker uit het stopcontact voor
reiniging/onderhoud en als u het apparaat langere tijd niet gebruikt.

Technische gegevens:

Modelnummer: LH-SH-1

Voeding: 220-240 V ~ wisselspanning, 50/60 Hz
Stroomverbruik: 3600 W

Beschermingsklasse |

Beschermingsklasse IPX4

Stroomaansluiting: stopcontact met een zekering van 16 A
Kabel: 1500 mm

Aansluiting flex. Aansluiting slang: 3/8"- 1/2"
Debiet: 2,5 1 tot 6 1 (1,5 bar - 5 bar / 150 - 500 kPa)
Max. Watertemperatuur: ~55 °C

Minimale stromingsdruk: 1,5 bar

Totaal gewicht: 1.165 g

Zorg:

Sanitaire armaturen vereisen speciale zorg. Neem de volgende instructies
in acht:

Verchroomde opperviakken zijn gevoelig voor kalkoplossende middelen,
zure reinigingsmiddelen en alle soorten schuurmiddelen.

Bij lichte vervuiling reinigen met zeepwater en poetsen met een zachte
doek. Verwijder kalkaanslag met huishoudazijn.

Het niet in acht nemen van de onderhoudsvoorschriften kan leiden tot
beschadiging van het oppervlak, vooral van gekleurde fittingen. In dit geval
kunnen geen garantieclaims worden ingediend.

Waarschuwing voor elektrische schok!
Levensgevaar!
Spatwaterdicht

Producten met dit symbool voldoen aan alle
toepasselijke communautaire de toepasselijke
communautaire regelgeving van de Europese
Economische Ruimte.

(Cs6s ) Het SGS-zegel bevestigt dat het product veilig
[@ is bij gebruik overeenkomstig de bestemming.
Het symbool “GS” staat voor geteste veiligheid.
Producten met dit symbool voldoen aan de
eisen van de Duitse wet op de productveiligheid
(ProdSG).

Gooi het product en de verpakking op een
milieuvriendelijke manier weg.

&



Veiligheidsinstructies

BEWAAR ALLE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES EN AANWIJZINGEN VOOR TOEKOMSTIG
GEBRUIK.

LEVENSGEVAAR EN ONGELUKKEN VOOR PEUTERS EN KINDEREN!

Laat kinderen nooit zonder toezicht bij het verpakkingsmateriaal. Er bestaat
verstikkingsgevaar door het verpakkingsmateriaal.

Kinderen onderschatten vaak de gevaren. Houd kinderen altijd uit de buurt van het
product.

Dit product kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en personen met beperkte
fysieke, zintuiglijke of mentale capaciteiten of met een gebrek aan ervaring en kennis,
indien zij onder toezicht staan of instructie hebben gekregen over het veilige gebruik van
het product en de gevaren ervan begrijpen. Kinderen mogen niet met het product spelen.
Reiniging en gebruikersonderhoud mogen niet door kinderen zonder toezicht worden
uitgevoerd.

PAS OP VOOR ELEKTRISCHE SCHOKKEN!

Lekken of waterlekkage kan levensgevaar opleveren door elektrische schokken.
Controleer zorgvuldig alle aansluitingen op lekken en zorg ervoor dat alle bedrading van
elektrische apparaten in de buurt van de gootsteen correct en veilig is geinstalleerd.

De aansluitstekker van de fitting moet in het stopcontact passen. De stekker mag op
geen enkele wijze worden gewijzigd. Gebruik geen adapterstekkers. Ongewijzigde
stekkers en passende stopcontacten verminderen het risico van elektrische schokken.
Vermijd contact met geaarde oppervlakken zoals leidingen, kachels, fornuizen en
koelkasten. Er is een verhoogd risico op elektrische schokken als uw lichaam geaard is.
Dompel de aansluitkabel of de fitting nooit onder in water of andere vloeistoffen en zorg
ervoor dat ze niet in het water vallen.

Raak de aansluitkabel nooit met natte handen aan wanneer deze op het lichtnet is
aangesloten.

Gebruik de kabel niet om de stekker uit het stopcontact of iets dergelijks te trekken.
Houd de kabel uit de buurt van hitte, olie, scherpe randen of bewegende delen.
Beschadigde of verwarde kabels verhogen het risico op elektrische schokken.
Raadpleeg bij twijfel een gekwalificeerde elektricien.

LET OP! GEVAAR!

Onjuiste montage en behandeling van het product kan schade aan eigendommen
veroorzaken. Laat de installatie uitvoeren door een specialist. Sluit de watertoevoer naar
uw woonruimte af vodr de installatie. Let er bij de installatie op dat alle afdichtingen
correct op de afdichtingsviakken worden geplaatst. Gebruik de kraan niet op lage druk
en kleine elektrische boilers of andere waterverwarmingssystemen. Sluit de fitting alleen
aan op koudwaterleidingen. Gebruik het product alleen bij een omgevingstemperatuur
boven 0 °C. Gebruik het product niet als het risico bestaat dat het water in de fitting
bevroren is. Sluit bij bevriezingsgevaar de watertoevoer af en laat de fitting leeglopen.
Gebruik het product niet als het beschadigd is of als de werking ervan verstoord is.
Lekken en waterlekkage kunnen aanzienlijke schade veroorzaken aan gebouwen en
inboedel. Controleer daarom alle verbindingen zorgvuldig op lekken.

Problemen oploss

Als het apparaat niet goed werkt, controleer dan of het probleem zelf kan worden
opgelost. Als de volgende stappen het probleem niet oplossen, neem dan contact op met
een specialist:
De waterstroom is zwakker geworden:
Het filter in de afvoerbuis (zie afb. 9a) of in de schroefdraadbuis (zie afb. 10)
is vervuild / verkalkt.
Reinigen zoals beschreven in het hoofdstuk “Onderhoud” (blz. 7).
Het water wordt niet warm:
De netstekker is niet goed in het stopcontact gestoken.
Corrigeer de positie van de netstekker.
Het stopcontact is defect.
Probeer een ander stopcontact
Er is geen netspanning.
Controleer de zekering van de elektrische verdeler (zekeringkast).
Het water is lauw:
Hoe groter het debiet van het warme water, hoe koeler het water.
Verminder het waterdebiet met de hendel
De zekering in de zekeringkast is doorgeslagen:
Er zijn te veel apparaten op één circuit aangesloten.
Verminder het aantal aangesloten apparaten
Het circuit is niet ontworpen voor het vermogen van het apparaat.

Verwijderingsinstructies:

LET OP: Elektrische apparaten en batterijen die niet meer

bruikbaar zijn, horen niet bij het huishoudelijk afval! Ze moeten E
gescheiden worden ingezameld overeenkomstig Richtlijn

2012/19 EU voor afgedankte elektrische en elektronische

apparatuur en worden

en gerecycled op een professionele manier. Breng elektrische
apparaten die niet meer bruikbaar zijn naar een plaatselijk
inzamelpunt.

Verzamel de verpakkingsmaterialen afzonderlijk per soort en voer ze
af volgens de plaatselijke voorschriften. Voor details kunt u contact
opnemen met uw gemeente. Informatieverplichtingen betreffende

de Wet elektrische en elektronische apparatuur 3 ElektroG3:Het
symbool van de doorgestreepte vuilnishak op wieltjes geeft aan dat
eindgebruikers wettelijk verplicht zijn deze apparaten gescheiden van
het ongesorteerde huisvuil af te voeren, d.w.z. dat deze oude apparaten
gescheiden van het huisvuil moeten worden afgevoerd. Een streepje
onder de afvalbak betekent dat het product na 13 augustus 2005

op de markt is gebracht. Retour mogelijkheid voor oude apparaten:
Eindgebruikers kunnen hun afgedankte apparatuur inleveren bij

de dealers/distributeurs. Dealers/distributeurs zijn verplicht AEEA
kosteloos terug te nemen. De eindgebruikers zijn verantwoordelijk
voor het wissen van de persoonsgegevens op de te verwijderen
apparatuur. Terugname- en informatieverplichtingen in de handel: De
reeds bestaande regels inzake de inlevering van AEEA worden als volgt
gespecificeerd:De terugnameplicht geldt voor handelaren/distributeurs
Stationaire handel: -handelaren met een verkoopopperviakte voor
elektrische en elektronische apparatuur van ten minste 400 vierkante
meter,

-kleinhandelaren met een totale verkoopoppervlakte van ten minste
800 vierkante meter die elektrische en elektronische apparatuur
meermaals per kalenderjaar of op permanente basis op de

markt aanbieden en beschikbaar stellen Onlinedetailhandelaren:
-onlinedetailhandelaren met opslag- en verzendruimten voor
elektrische en elektronische apparatuur van ten minste 400 vierkante
meter;

-online levensmiddelenwinkels met opslag- en verzendruimten van ten
minste 800 vierkante meter.Retourmogelijkheden voor kleine apparaten
(randlengte max. 25cm, maximaal 3 oude toestellen per type

zonder nieuwe aankoop): -Stationaire handel: direct in de winkel;
-Onlinehandel: retourmogelijkheden in de directe omgeving of
retourzending, zgn. 0:1 terugnameplicht Retourmogelijkheden voor
grote apparaten.

(randlengte groter dan 25 cm):

Stationaire handel en onlinehandel: inzameling en verwijdering van
grote oude apparaten moet actief worden aangeboden; wanneer een
nieuw apparaat aan de deur wordt afgeleverd (,,op het afgiftepunt®),
moet het oude apparaat kunnen worden ingeleverd, zogenaamde 1:1
terugnameplicht.

Voor zover van toepassing op het product, is de volgende
informatie gebaseerd op eisen van
van de Verordeningen (EU) 812/2013 en (EU) 814/2013:

Productgegevens Symbool ‘ Eenheid | LH-SH-1
Gespecificeerd belastingsprofiel 3XS
Intelligente controle nein
Energie-efficiéntieklasse voor

. A
warmwaterbehandeling
Energie-efficiéntie 0, % 38,9

warmwaterbehandeling

Jaarlijks elektriciteitsverbruik | AEC kWh 779

Geluidsvermogensniveau

binnenshuis bun B 15
Dagelijks elektriciteitsverbruik

(gemiddelde Qe kWh 0,358

klimaatomstandigheden)
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Il prodotto & un rubinetto a risparmio idrico destinato esclusivamente al collegamento

a una linea di alimentazione dell‘acqua fredda e a una linea di alimentazione per la
regolazione e il riscaldamento dell‘acqua e all‘installazione su lavelli.

Assicurarsi che siano rispettate le specifiche relative al collegamento elettrico e alla
pressione dell’acqua (vedere “Dati tecnici”). Il prodotto non & adatto per il riscaldamento
centrale, gli scaldabagni istantanei, le caldaie a pressione, gli scaldabagni a bassa
pressione o altri sistemi di riscaldamento dell’acqua. Non deve essere collegato a loro. In
caso di dubbio, consultare un idraulico o un consulente specializzato.

Qualsiasi uso diverso da quello descritto o qualsiasi modifica del prodotto non &
consentito e pud causare danni. Inoltre, I'uso improprio pud comportare rischi per la
vita e lesioni. Il prodotto & destinato esclusivamente a uso privato, non a uso medico o
commerciale. Il produttore non si assume alcuna responsabilita per i danni causati da
un uso improprio.

Istruzioni per il montaggio e I'uso:

Prima di procedere al montaggio, tenere presente i seguenti punti:

- Linstallazione deve essere eseguita solo da persone competenti in conformita alla
norma DIN1988.

- Prima di iniziare I'installazione, chiudere I'alimentazione idrica
(idealmente il rubinetto principale del contatore dell’acqua).

Assicurarsi che tutte le guarnizioni siano correttamente inserite durante I'installazione.
(assicurarsi di controllare - & possibile che si verifichino danni da acqua)

Se il cavo di alimentazione di questo apparecchio & danneggiato, deve essere sostitui
to dal produttore o dal suo servizio clienti o da una persona altrettanto qualificata, per
evitare rischi.

Collegare I'apparecchio solo ad un’alimentazione di acqua fredda! Per domande o
incertezze, contattare uno specialista sanitario. L'apparecchio & adatto per I'uso in
abitazioni private ed esclusivamente in ambienti con temperatura superiore a 0° C.
In caso di rischio di gelo, I'alimentazione idrica deve essere interrotta e I'apparecchio
deve essere svuotato dell’acqua residua.

Sempre prima di usare il rubinetto per la prima volta e se non é stato usato per un
lungo periodo di tempo, si dovrebbe far defluire una grande quantita d’acqua prima di
bere. scaricare una grande quantita d’acqua prima di prelevare acqua potabile! &
stato preso!

Nota importante sul montaggio:

ATTENZIONE! Non torcere il tubo di collegamento e non metterlo in tensione.

Rimuovere il cappuccio di protezione dalla filettatura di fissaggio, quindi svitare il dado di
fissaggio e i due anelli guida cavo dalla filettatura del raccordo.

L'apparecchio puo essere installato in modo che il cavo di alimentazione venga posato
sotto (Fig. 1a-3a) o (Fig. 1b-3b) sopra la superficie di lavoro (piano di lavoro / lavello).
Quando si posa sotto il piano di lavoro, assicurarsi che il foro nel piano di lavoro sia
sufficientemente grande da consentire I'inserimento della spina di rete.

| tubi flessibili di collegamento possono essere avvitati nel raccordo solo a mano.

Non utilizzare utensili come pinze o chiavi.

Messa in servizio:

Dopo la messa in funzione, verificare attentamente che tutti i collegamenti non
presentino perdite.

Verificare il funzionamento del raccordo. A tal fine, ruotare la leva in avanti.

Solo se non ci sono perdite, inserire la spina di rete nella presa.

La spina di contatto di terra ha un diametro di 36,5 mm e non passa attraverso un foro di
rubinetto standard di 35 mm. In alternativa, & possibile il montaggio su tavolo.

Attenzione: con I'laumento del flusso d’acqua (portata), la temperatura nell’area
dell’acqua calda diminuisce!

Seguire le istruzioni del manuale d‘uso.

Attenzione alle scosse elettriche!
Pericolo di vita!

PAP 22
RACCOLTA CARTA

A prova di spruzzi

O

Impostazione della temp: ra dellacqua

Quando la leva & inclinata di circa 45° rispetto all’'unita principale, il
flusso dell'acqua viene interrotto.

Se la leva viene ruotata verso il basso, il flusso di acqua fredda
aumenta.

Ruotando la leva verso I'alto aumenta il flusso di acqua calda. Con
I'aumento della portata nella sezione dell'acqua calda, la temperatura
dell’acqua diminuisce. Quando I'unita funziona nella sezione acqua
calda, il display visualizza la temperatura dell’acqua.

Lelettricita viene consumata solo durante la produzione di acqua
calda. Non ¢ quindi necessario scollegare la spina di rete per
risparmiare elettricita. Scollegare sempre I'unita dalla rete elettrica
prima della pulizia/manutenzione e quando non viene utilizzata per un
periodo di tempo prolungato.

Numero di modello: LH-SH-1

Alimentazione: 220-240 V ~ tensione alternata, 50/60 Hz
Consumo di energia: 3600 W

Classe di protezione |

Grado di protezione IPX4

Collegamento di alimentazione: presa di corrente con fusibile da 16 A
Cavo: 1500 mm

Flessibilita di connessione. Tubo di collegamento: 3/8" - 1/2"
Portata: da 2,51a61(1,5 bar - 5 bar / 150 - 500 kPa)
Max. Temperatura dell‘acqua: ~55 °C

Pressione minima del flusso: 1,5 bar

Peso totale: 1.165 g

Cura:

| raccordi sanitari richiedono una cura particolare. Osservare le seguenti
istruzioni:

Le superfici cromate sono sensibili agli agenti disincrostanti, ai detergenti acidi
e a tutti i tipi di agenti abrasivi.

In caso di sporco leggero, pulire con acqua e sapone e lucidare con un panno
morbido. Rimuovere il calcare con aceto domestico.

La mancata osservanza delle istruzioni di manutenzione puo causare danni
alle superfici, in particolare ai raccordi colorati. In questo caso non & possibile
avanzare richieste di garanzia.

Il raccordo corrisponde alla classe di protezione I.
La classe di protezione | designa le
apparecchiature con un collegamento a terra di
protezione. Dispositivi con questo con questa
classe di protezione deve avere una protezione
collegato all'alloggiamento. Questo conduttore

di protezione & collegato al collegamento
equipotenziale dell'impianto elettrico e collega
I'apparecchiatura alpotenziale terrestre.

S

Prodotti contrassegnati da questo simbolo
rispettare tutte le norme comunitarie applicabili
regolamenti comunitari applicabili dello Spazio
Economico Europeo.

Il sigillo SGS conferma che il prodotto & sicuro se
usato come previsto. Il simbolo “GS” & sinonimo
di sicurezza testata. | prodotti contrassegnati da
questo simbolo sono conformi ai requisiti della
legge tedesca sulla sicurezza dei prodotti.

Smaltire il prodotto e imballaggio
nel rispetto dell‘ambiente.

&

.



Istruzioni die sicurezza

CONSERVARE TUTTE LE ISTRUZIONI DI SICUREZZA E LE INDICAZIONI PER RIFERIMENTO
FUTURO.

PERICOLO DI VITA E DI INCIDENTI PER BAMBINI E RAGAZZI!

Non lasciare mai i bambini senza sorveglianza con il materiale di imballaggio. Esiste il
pericolo di soffocamento a causa del materiale di imballaggio.

| bambini spesso sottovalutano i pericoli. Tenere sempre i bambini lontani dal prodotto.
Questo prodotto pud essere utilizzato da bambini di eta pari o superiore a 8 anni e da
persone con ridotte capacita fisiche, sensoriali 0 mentali o con mancanza di esperienza
e conoscenza, a condizione che abbiano ricevuto supervisione o istruzioni sull’uso del
prodotto in modo sicuro e che comprendano i pericoli connessi. | bambini non devono
giocare con il prodotto. La pulizia e la manutenzione da parte dell’'utente non devono
essere eseguite da bambini senza supervisione.

ATTENZIONE ALLE SCOSSE ELETTRICHE!

Le perdite o le infiltrazioni d’acqua possono causare pericolo di vita a causa di scosse
elettriche. Controllare attentamente che tutti i collegamenti non presentino perdite

e assicurarsi che tutti i cavi degli apparecchi elettrici vicini al lavello siano installati
correttamente e in modo sicuro.

La spina di collegamento del raccordo deve essere inserita nella presa. Il connettore non
deve essere modificato in alcun modo. Non utilizzare spine di adattamento. Le spine non
modificate e le prese corrispondenti riducono il rischio di scosse elettriche.

Evitare il contatto con superfici collegate a terra, come tubi, stufe, fornelli e frigoriferi. Il
rischio di scosse elettriche aumenta se il corpo € collegato a terra.

Non immergere mai il cavo di collegamento o il raccordo in acqua o altri liquidi e
assicurarsi che non cadano in acqua.

Non toccare mai il cavo di collegamento con le mani bagnate quando € collegato alla
rete elettrica.

Non utilizzare il cavo in modo improprio per estrarre la spina dalla presa di corrente o
simili. Tenere il cavo lontano da calore, olio, bordi taglienti o parti in movimento. | cavi
danneggiati 0 aggrovigliati aumentano il rischio di scosse elettriche.

In caso di dubbio, consultare un elettricista qualificato.

ATTENZIONE! PERICOLO!

Il montaggio e la manipolazione impropria del prodotto possono causare danni alle cose.
Far eseguire I'installazione da uno specialista. Prima dell’installazione, interrompere
I'alimentazione idrica dell’ambiente in cui si vive. Durante I'installazione, accertarsi

che tutte le guarnizioni siano posizionate correttamente sulle superfici di tenuta. Non
utilizzare il rubinetto su scaldabagni elettrici a bassa pressione e di piccole dimensioni
0 su altri sistemi di riscaldamento dell’acqua. Collegare il raccordo solo alle tubature
dell’acqua fredda. Utilizzare il prodotto solo a una temperatura ambiente superiore a 0
°C. Non utilizzare il prodotto se c’¢ il rischio che I'acqua nel raccordo sia congelata. In
caso di rischio di congelamento, interrompere I'alimentazione dell’acqua e scaricare

il raccordo. Non utilizzare il prodotto se & danneggiato o se il suo funzionamento &
compromesso. Le perdite e le infiltrazioni d’acqua possono causare danni considerevoli
agli edifici e al contenuto della casa. Pertanto, controllare attentamente che tutti i
collegamenti non presentino perdite.

Risoluzione dei problemi:

Se I'unita non funziona correttamente, verificare se il problema puo essere risolto da soli.
Se le seguenti operazioni non risolvono il problema, rivolgersi a un tecnico specializzato:
Il flusso dell’acqua é diventato pili debole:

Il filtro nel tubo di uscita (vedi fig. 9a) o nel tubo filettato (vedi fig. 10) & sporco/

Istruzioni per lo smaltimento:

ATTENZIONE: Gli apparecchi elettrici e a batteria non pili

utilizzabili non vanno gettati nei rifiuti domestici! Devono essere E
raccolti separatamente in conformita alla direttiva 2012/19

UE per i rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche ed ~ S—
essere

e riciclati in modo professionale. Portate gli apparecchi elettrici non pit
utilizzabili in un punto di raccolta locale.

Raccogliere i materiali di imballaggio separatamente per tipo e smaltirli
in conformita alle normative locali. Per informazioni dettagliate,
contattare I‘autorita locale. Obblighi informativi relativi alla legge sulle
apparecchiature elettriche ed elettroniche 3 ElektroG3: il simbolo

del bidone barrato indica che gli utenti finali sono obbligati per

legge a smaltire questi apparecchi separatamente dai rifiuti urbani
indifferenziati, vale a dire che questi vecchi apparecchi devono essere
smaltiti separatamente dai rifiuti domestici. Una barra sotto il cestino
significa che il prodotto & stato immesso sul mercato dopo il 13 agosto
2005. Possibilita di restituzione dei vecchi apparecchi: Gli utenti finali
possono restituire le apparecchiature di scarto ai rivenditori/distributori.
| rivenditori/distributori sono obbligati a ritirare gratuitamente i RAEE.
Gli utenti finali sono responsabili della cancellazione dei dati personali
sui rifiuti delle apparecchiature da smaltire. Obblighi di ritiro e
informazione nel commercio: le norme gia esistenti sulla restituzione
dei RAEE sono specificate come segue: |‘obbligo di ritiro si applica ai
rivenditori/distributori Commercio stazionario: - rivenditori con una
superficie di vendita di apparecchiature elettriche ed elettroniche di
almeno 400 metri quadrati,

-Rivenditori al dettaglio con una superficie di vendita totale di almeno
800 metri quadrati che offrono e mettono a disposizione sul mercato
apparecchiature elettriche ed elettroniche piu volte nel corso di un
anno civile o su base permanente Rivenditori online: - Rivenditori online
con aree di stoccaggio e spedizione di apparecchiature elettriche ed
elettroniche di aimeno 400 metri quadrati;

-Rivenditori di prodotti alimentari online con aree di stoccaggio e
spedizione di almeno 800 metri quadrati.Opzioni di restituzione per
piccoli elettrodomestici

(lunghezza del bordo max. 25 cm, fino a 3 vecchi apparecchi per

tipo di apparecchio senza nuovo acquisto): -Commercio stazionario:
direttamente nel negozio al dettaglio; - Commercio online: possibilita

di restituzione nelle immediate vicinanze o spedizione di ritorno, il
cosiddetto obbligo di ritiro 0:1 Possibilita di restituzione per grandi
elettrodomestici.

(lunghezza del bordo superiore a 25 cm):

Commercio fisso e commercio online: la raccolta e lo smaltimento

di vecchi elettrodomestici di grandi dimensioni devono essere offerti
attivamente; quando un nuovo elettrodomestico viene consegnato a
domicilio (,,al punto di consegna“), deve essere possibile restituire il
vecchio elettrodomestico, il cosiddetto obbligo di ritiro 1:1.

Ove applicabili al prodotto, le seguenti informazioni si basano
sui requisiti dei regolamenti (UE) 812/2013 e (UE) 814/2013:

Pulire come descritto nel capitolo “Manutenzione” (pagina 7).
L’acqua non si scalda:

La spina di rete non ¢ inserita correttamente nella presa.

Correggere la posizione della spina di rete.

La presa ¢ difettosa.

Provare con un’altra presa

Manca la tensione di rete.

Controllare il fusibile del distributore elettrico (scatola dei fusibili).
L'acqua é tiepida:

Maggiore € la portata dell'acqua calda, pil fredda é I'acqua.
. Ridurre la portata dell'acqua con Ia leva.
E scattato il fusibile nella scatola dei fusibili:

Troppi apparecchi collegati in un circuito.

Ridurre il numero di apparecchi collegati

Il circuito non & progettato per la potenza dell’apparecchio.

Dati del prodotto Simbolo | Unita Valore
Profilo di carico specificato 3XS
Controllo intelligente no
Trattamento dell’acqua calda

A . A
Classe di efficienza energetica
Trattamento ad acqua calda 0, % 38,9

efficienza energetica

Consumo annuo di elettricita | AEC kWh 779

Livello di potenza sonora interna | L, dB 15

Consumo giornaliero di elettricita

(condizioni climatiche medie) O KW 0358
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El producto es un grifo de ahorro de agua destinado exclusivamente a la conexion a una
linea de agua fria y a una linea de alimentacion para regular y calentar el agua y para su
instalacion en los fregaderos.

Asegurese de que se respetan las especificaciones de la conexion eléctrica y la presion
del agua (véase “Datos técnicos”). El producto no es adecuado para la calefaccién
central, los calentadores de agua instanténeos, las calderas de presidn, los calentadores
de agua de baja presidn u otros sistemas de calentamiento de agua. No debe estar
conectado a ellos.

En caso de duda, consulte a un fontanero o a un asesor especializado. Cualquier uso
distinto al descrito o cualquier modificacion del producto no esta permitido y puede
provocar dafos. Ademas, un uso inadecuado puede suponer un peligro para la vida

y lesiones. El producto esta destinado exclusivamente a un uso privado, no a un uso
médico o comercial. El fabricante no se hace responsable de los dafios causados por un
uso inadecuado.

Instrucciones de m

y funcionamiento:

Tenga en cuenta los siguientes puntos antes del montaje:

- Lainstalacion sélo debe ser realizada por personas cualificadas de acuerdo con la
norma DIN1988.

- Antes de comenzar la instalacion, cierre el suministro de agua
(idealmente el grifo principal en el contador de agua).

- Aseglrese de que todas las juntas estén bien asentadas durante la instalacion.
(asegurese de comprobarlo, ya que es posible que se produzcan dafios por agua)

Si el cable de alimentacion de esta unidad esta dafiado, debe ser sustituido por el
fabricante o su servicio de atencion al cliente o por una persona con cualificacion
similar para evitar riesgos.

Conecte el aparato sélo a un suministro de agua fria. Si tiene alguna duda o no esta
seguro, pongase en contacto con un especialista sanitario. La griferia es adecuada para
su uso en hogares y exclusivamente en habitaciones con una temperatura superior a
0° C. En caso de riesgo de heladas, hay que interrumpir el suministro de agua y vaciar
la griferia de cualquier resto de agua.

Antes de utilizar el grifo por primera vez y si no se ha utilizado durante un largo periodo
de tiempo durante un periodo de tiempo més largo, debe escurrir una gran cantidad de
agua antes de jescurrir una gran cantidad de agua antes de sacar agua potable! jestd
tomada!

Nota importante de montaje:

{ATENCION! No retuerza la manguera de conexion ni la someta a tension.

Retire la tapa protectora de la rosca de fijacién y, a continuacion, desenrosque la tuerca
de fijacion y los dos anillos de guia del cable de la rosca del accesorio.

La griferia puede instalarse de forma que el cable de alimentacion se cologue por debajo
(Fig. 1a-3a) o (Fig. 1b-3b) por encima de la superficie de trabajo (encimera / fregadero).
Cuando se coloque debajo de la encimera, asegurese de que el orificio de la encimera sea
lo suficientemente grande como para que el enchufe de la red eléctrica pueda pasar.

Los tubos flexibles de conexion solo pueden enroscarse en el racor a mano.

No utilice herramientas como alicates o llaves inglesas.

Puesta en marcha:

Después de la puesta en marcha, compruebe cuidadosamente todas las conexiones para
ver si hay fugas.

Compruebe el funcionamiento del accesorio. Para ello, gire la palanca hacia delante.
Solo si no hay fugas, inserte el enchufe en la toma de corriente.

La clavija de contacto de puesta a tierra tiene un didmetro de 36,5 mm y no cabe por un
orificio de grifo estindar de 35 mm. Como alternativa, se puede montar sobre una mesa.
Atencion: a medida que aumenta el flujo de agua (caudal), la temperatura en la
zona de agua caliente desciende.

Ajustar la temperatura del agu

Cuando la palanca esté en un éngulo de aprox. 45° con respecto a la
unidad principal, se corta el flujo de agua.

Si la palanca se gira hacia abajo, aumenta el caudal de agua fria.

Si se gira la palanca hacia arriba, aumenta el caudal para el agua
caliente. Al aumentar el caudal en la seccion de agua caliente,
disminuye la temperatura del agua. Cuando el aparato funciona en la
seccion de agua caliente, la pantalla muestra la temperatura del agua.

La electricidad sélo se consume durante la produccién de agua
caliente.

Por lo tanto, no es necesario desconectar el aparato de la red eléctrica
para ahorrar electricidad. Desconecte siempre el aparato de la red
eléctrica antes de proceder a su limpieza/mantenimiento y cuando no
vaya a utilizarlo durante un periodo prolongado.

Datos técnicos:

Numero de modelo: LH-SH-1

Alimentacion: 220-240 V ~ tension alterna, 50/60 Hz
Consumo de energia: 3600 W

Clase de proteccion |

Clase de proteccion IPX4

Conexién de alimentacion: toma de corriente con un fusible de 16 A
Cable: 1500 mm

Flexion de conexion. Manguera de conexion: 3/8" - 1/2"
Caudal: de 2,51a61(1,5 bar - 5 bar / 150 - 500 kPa)
Max. Temperatura del agua: ~55 °C

Presion de flujo minima: 1,5 bar

Peso total: 1.165 g

Los accesorios sanitarios requieren un cuidado especial. Tenga en cuenta
las siguientes instrucciones:

Las superficies cromadas son sensibles a los agentes disolventes de la cal,
alos agentes de limpieza &cidos y a todo tipo de agentes abrasivos.

En caso de suciedad leve, limpie con agua jabonosa y pula con un pafio
suave. Eliminar la cal con vinagre doméstico.

La inobservancia de las instrucciones de cuidado puede provocar dafios en
la superficie, especialmente en los accesorios de color. En este caso no se
pueden hacer reclamaciones de garantia.

El herraje corresponde a la clase de proteccion I.
La clase de proteccion | designa los equipos con
una conexion de conductor de proteccion. Los
dispositivos con esta clase de proteccion deben
tener un conductor de proteccién conectado a la
carcasa. Este conductor de proteccion se conecta
a la conexion equipotencial de la instalacion
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eléctrica y conecta el equipo al potencial de tierra.

Productos marcados con este simbolo
cumplir todas las normas comunitarias aplicables
la normativa comunitaria aplicable del Espacio
Econdémico Europeo.

El sello de SGS confirma que el producto es seguro
cuando se utiliza segun lo previsto. El simbolo
“GS” significa seguridad probada. Los productos
marcados con este simbolo cumplen los requisitos
de la Ley alemana de seguridad de los productos
(ProdSG).

E&

Siga las instrucciones del manual de instrucciones.

iPeligro de descarga eléctrica!
iPeligro de muerte!

Deseche el producto y envasado de

A prueba de salpicaduras forma respetuosa con el medio ambiente.

©
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Instrucciones de seguridad:

CONSERVE TODAS LAS INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD Y LAS INDICACIONES PARA
FUTURAS CONSULTAS.

PELIGRO PARA LA VIDA Y LOS ACCIDENTES DE LOS NINOS.

Nunca deje a los nifios sin supervision con el material de embalaje. Existe peligro de
asfixia por el material de embalaje.

Los nifios suelen subestimar los peligros. Mantenga siempre a los nifios alejados del
producto.

Este producto puede ser utilizado por nifios a partir de 8 afios y por personas con
capacidades fisicas, sensoriales 0 mentales reducidas o con falta de experiencia y
conocimientos si han recibido supervision o instrucciones sobre el uso del producto de
forma segura y comprenden los peligros que conlleva. Los nifios no deben jugar con el
producto. La limpieza y el mantenimiento del usuario no deben ser realizados por nifios
sin supervision.

{CUIDADO CON LAS DESCARGAS ELECTRICAS!

Las fugas o escapes de agua pueden causar peligro de muerte debido a una descarga
eléctrica. Compruebe cuidadosamente que no haya fugas en todas las conexiones y
asegurese de que todo el cableado de los aparatos eléctricos cercanos al fregadero esté
instalado correctamente y de forma segura.

La clavija de conexion del accesorio debe encajar en la toma de corriente. El enchufe no
debe ser modificado de ninguna manera. No utilice enchufes adaptadores. Los enchufes
no modificados y las tomas de corriente correspondientes reducen el riesgo de descarga
eléctrica.

Evite el contacto con superficies conectadas a tierra, como tuberias, calentadores,
cocinas y refrigeradores. Existe un mayor riesgo de descarga eléctrica si su cuerpo esta
conectado a tierra.

No sumerja nunca el cable de conexion o el accesorio en agua u otros liquidos y
asegurese de que no caigan en el agua.

No toque nunca el cable de conexion con las manos mojadas cuando esté conectado a
la red eléctrica.

No utilice el cable para sacar el enchufe de la toma de corriente o similar. Mantenga el
cable alejado del calor, el aceite, los bordes afilados o las piezas mdviles. Los cables
dafiados o enredados aumentan el riesgo de descarga eléctrica.

En caso de duda, consulte a un electricista cualificado.

JATENCION! jPELIGRO!

El montaje y la manipulacion inadecuados del producto pueden causar dafios materiales.
Encargue la instalacion a un especialista. Cierre el suministro de agua de su vivienda
antes de la instalacion. Durante la instalacion, asegurese de que todas las juntas estén
correctamente colocadas en las superficies de sellado. No utilice el grifo en calentadores
de agua eléctricos de baja presion y pequefios o en otros sistemas de calentamiento de
agua. Conecte el accesorio Unicamente a las tuberias de agua fria. Utilice el producto
s6lo a una temperatura ambiente superior a 0 °C. No utilice el producto si existe el
riesgo de que el agua de la griferia se congele. Si hay riesgo de congelacion, corte

el suministro de agua y vacie la griferia. No utilice el producto si estd dafiado o si su
funcionamiento se ve afectado. Las fugas y las filtraciones de agua pueden causar danos
considerables en los edificios y en el contenido de las viviendas. Por lo tanto, compruebe
cuidadosamente todas las conexiones para ver si hay fugas.

Solucion de problemas:

Si la unidad no funciona correctamente, compruebe si el problema puede solucionarlo
usted mismo. Si los pasos siguientes no resuelven el problema, péngase en contacto con
un especialista:
El caudal de agua se ha debilitado:
El filtro del tubo de salida (véase la fig. 9a) o del tubo roscado (véase la fig. 10)
esté sucio / calcificado.
Limpielo como se describe en el capitulo “Mantenimiento” (pagina 7).
El agua no se calienta:
El enchufe de red no esta correctamente insertado en la toma de corriente.
Corrija la posicion del enchufe.
La toma de corriente esta defectuosa.
Pruebe con otra toma.
No hay tensién de red.
Compruebe el fusible del distribuidor eléctrico (caja de fusibles).
El agua esta tibia:
Cuanto mayor sea el caudal de agua caliente, mas fria estard el agua.
Reduzca el caudal de agua mediante la palanca
Se ha disparado el fusible de la caja de fusibles:
Demasiados aparatos conectados en un circuito.
Reduzca el niimero de aparatos conectados
El circuito no estd disefiado para la potencia del aparato.

Instrucciones de eliminacion:

ATENCION: iLos aparatos eléctricos y las pilas que ya no se

puedan utilizar no deben tirarse a la basura doméstica! Deben E
recogerse por separado de conformidad con la Directiva
2012/19 UE sobre residuos de aparatos eléctricos y electrénicos
y ser

y reciclado de manera profesional. Lleve los aparatos eléctricos
inservibles a un punto de recogida local.

Recoja los materiales de embalaje por separado segun su tipo y
eliminelos de acuerdo con la normativa local. Para més informacion,
pdngase en contacto con su ayuntamiento. Obligaciones de
informacion relativas a la Ley de aparatos eléctricos y electrénicos 3
ElektroG3:El simbolo del cubo de basura con ruedas tachado indica
que los usuarios finales estan legalmente obligados a eliminar estos
aparatos por separado de los residuos urbanos no clasificados, es
decir, estos aparatos viejos deben eliminarse por separado de los
residuos domésticos. Una barra debajo de la papelera significa que

el producto se comercializé después del 13 de agosto de 2005.

Opcién de devolucion de aparatos viejos: Los usuarios finales pueden
devolver sus equipos usados a los concesionarios/distribuidores. Los
vendedores/distribuidores estan obligados a recoger gratuitamente

los RAEE. Los usuarios finales son responsables de borrar los datos
personales de los residuos de aparatos que vayan a eliminarse.
Obligaciones de recogida e informacidn en el comercio: Las

normas ya existentes sobre la devolucion de RAEE se especifican a
continuacion:Existe obligacion de recogida para los comerciantes/
distribuidores Comercio estacionario: - comerciantes con una
superficie de venta de aparatos eléctricos y electronicos de al menos
400 metros cuadrados,

-comerciantes minoristas con una superficie total de venta de al
menos 800 metros cuadrados que ofrezcan y pongan en el mercado
aparatos eléctricos y electronicos varias veces al afo natural o de
forma permanente Comerciantes minoristas en linea: -comerciantes
minoristas en linea con superficies de almacenamiento y expedicién de
aparatos eléctricos y electronicos de al menos 400 metros cuadrados;
-distribuidores de alimentos en linea con zonas de almacenamiento y
expedicion de al menos 800 metros cuadrados.Opciones de devolucion
para pequenos electrodomésticos

(longitud del borde max. 25 cm, hasta 3 aparatos antiguos por tipo de
aparato sin nueva compra): -Comercio estacionario: directamente en

el comercio minorista; -Comercio en linea: opciones de devolucion en
las inmediaciones o envio de devolucién, denominada obligacion de
recogida 0:1 Opciones de devolucién para grandes electrodomésticos.
(longitud del borde superior a 25 cm):

Comercio estacionario y comercio en linea: debe ofrecerse activamente
la recogida y eliminacion de grandes electrodomésticos viejos; cuando
se entrega un electrodoméstico nuevo en la puerta (,en el punto de
entrega“), debe ser posible devolver el electrodoméstico viejo, lo que
se denomina obligacion de devolucion 1:1.

Cuando sea aplicable al producto, la siguiente informacion se basa
en los requisitos de los Reglamentos (UE) 812/2013 y (UE) 814/2013:

Datos del producto Simbolo | Unidad | Valor
Perfil de carga especificado 3XS
Control inteligente no
Clase de eficiencia energética A

del tratamiento de agua caliente

Eficiencia energética del n,, % 389

tratamiento del agua caliente

Consumo anual de electricidad | AEC kWh 779

Nivel de potencia acustica en

interiores bun a8 15

Consumo diario de electricidad

(condiciones climéticas medias) Q KWh

elec

0,358




ilizagao pretendi

0 produto é uma torneira de poupanca de dgua destinada exclusivamente & ligacdo ao
tubo de dgua fria e a uma linha eléctrica para regular o aquecimento da dgua e para
instalacdo num lavatério/bacia hidrogréfica.

Assegurar que as especificacdes de ligacdo de energia e pressdo de agua (ver “dados
técnicos”) sdo respeitadas. O produto ndo é adequado para, e néo deve ser ligado a,
sistemas de aquecimento central, aquecedores de dgua instanténeos, caldeiras de
pressdo, aquecedores de agua de baixa pressdo ou outros sistemas de aquecimento
de agua.

A utilizagao final diferente da descrita acima ou a modificagdo do produto néo é
permitida e pode resultar em danos. Além disso, os perigos e ferimentos que ameagcam
a vida podem resultar de uma utilizagéo inadequada. O produto destina-se apenas a
uso privado. O fabricante néo aceita qualquer responsabilidade por danos causados por
utilizagéo indevida.

Instrucdes de montagem

E favor tomar nota dos seguintes pontos antes da montagem:

- Ainstalacdo so deve ser efectuada por pessoas qualificadas, de acordo com a norma
DIN1988.

- Antes de iniciar a instalacdo, desligar o abastecimento de dgua
(idealmente a torneira principal no contador de agua).

- Por favor, certifique-se de que todos os selos estdo devidamente assentados durante a
instalagdo. (ndo se esquega de verificar - é possivel danificar a 4gua)

Se 0 cabo de rede desta unidade for danificado, deve ser substituido pelo fabricante
ou pelo seu servico de apoio ao cliente ou por uma pessoa com qualificagdes semel
hantes, a fim de evitar riscos.

Ligue a unidade apenas a um abastecimento de agua fria!

Para perguntas ou incertezas, contactar um especialista em sanidade. 0 acessorio é
adequado para uso em casas particulares e exclusivamente em quartos com uma
temperatura acima de 0° C apenas. Se houver risco de geada, o abastecimento de dgua
deve ser interrompido e a instalacao deve ser esvaziada de toda a dgua restante.

Antes de utilizar a torneira pela primeira vez e se esta néo tiver sido utilizada durante
um longo periodo de tempo durante um periodo de tempo mais longo, deve drenar
uma grande quantidade de dgua antes de drenar uma grande quantidade de dgua
antes de retirar 4gua potavel! é tomada!

nota importante da ASSEMBLY:

CUIDADO! Nao torcer a mangueira de ligacao e néo a colocar sob tensdo. Remover a
tampa de protecgéo da rosca de fixacao, depois desapertar a porca de fixacao e os dois
anéis-guia do cabo da rosca de fixagéo. A fixacao pode ser instalada de tal forma que

o cabo de alimentac&o seja colocado por baixo (Fig. 1a-3a) ou (Fig. 1b-3b) acima da
superficie de trabalho (bancada / lavatdrio). Ao colocar por baixo da bancada, certifique-
se de que o buraco na bancada é suficientemente grande para que a ficha da tomada
possa passar. As mangueiras flexiveis de ligacao s6 podem ser aparafusadas no encaixe
améao. N&o utilizar ferramentas como alicates ou chaves de fendas.

Comissionamento:

Apds a colocacao em servico, verificar cuidadosamente todas as ligacdes para detectar
fugas. Verificar o funcionamento da instalacao.

Para o fazer, virar a alavanca para a frente. Apenas se ndo houver fugas, inserir a ficha
de alimentacao na tomada.

Aficha de contacto de terra tem um diametro de 36,5 mm e nao cabe num orificio de
torneira padréo de 35 mm. Em alternativa, é possivel a montagem em mesa.

Cuidado: a medida que o fluxo de dgua (caudal) aumenta, a temperatura na area
de agua quente cai!

Seguir as instrugdes do
manual de instrugdes.

Alerta de choque eléctrico!
Perigo para a vida!

A prova de salpicos de dgua

©
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Ajustar a temperatura da agua:

Quando a alavanca estd num angulo de aproximadamente 45° em
relagdo a unidade principal, o fluxo de dgua € desligado.

Se a alavanca for virada para baixo, o fluxo de agua fria aumenta.
Virar a alavanca para cima aumenta o fluxo para a agua quente.

A medida que o caudal na seccdo de dgua quente aumenta, a
temperatura da dgua diminui. Quando a unidade é operada na secgéo
de dgua quente, o visor mostra a temperatura da dgua.

A electricidade so € consumida durante a producdo de dgua quente.
Por conseguinte, ndo € necessario desligar a ficha da rede para
poupar electricidade. Desligar sempre a unidade da rede antes da
limpeza/manutenc&o e quando ndo estiver a ser utilizada durante um
periodo de tempo mais longo.

Dados técnicos:

Numero de modelo: LH-SH-1

Fonte de alimentacdo: 220-240 V ~ AC, 50/60 Hz
Consumo de energia: 3600 W

Classe de protecgéo |

Classe de protecgao IPX4

Ligacao eléctrica: tomada com um fusivel de 16 A
Cabo: 1500 mm

Ligacao flexivel. Mangueira de ligagao: 3/8“ - 1/2
Caudal: 2,51a6 1 (1,5 bar - 5 bar / 150 - 500 kPa)
Max. Temperatura da agua: ~55 °C

Pressdo minima de fluxo: 1,5 bar

Peso total: 1,165 g

Conservagao:

0Os acessorios sanitdrios requerem cuidados especiais. Por favor,
observe as seguintes instrugdes:

As superficies cromadas sdo sensiveis aos agentes dissolventes da
cal, aos agentes acidos de limpeza e a todos os tipos de agentes de
limpeza.

Em caso de sujidade leve, limpar com dgua com sab@o e polir com um
pano macio. Remover o calcdrio com vinagre doméstico.

Ainobservancia das instrugdes de cuidado pode resultar em danos
superficiais, especialmente em acessorios coloridos. Neste caso, ndo
podem ser feitas reclamacdes de garantia.

0 acessorio corresponde a classe de protecgao I.

A classe de proteccdo | designa o equipamento
com uma ligagdo a terra protectora. O equipamento
com esta classe de protecgéo deve ter uma terra
protectora ligado a habitacao. Este condutor de
protecgao estd ligado a ligagao equipotencial

da instalacdo eléctrica e liga o equipamento ao
potencial de terra.

S

0s produtos marcados com este simbolo estao

em conformidade com todas as disposicdes
comunitarias aplicaveis regulamentos comunitérios
aplicaveis do Espaco Economico Europeu.

0 selo SGS confirma que o produto é seguro

quando utilizado como pretendido. O simbolo “GS”
significa seguranca testada. Os produtos marcados
com este simbolo cumprem os requisitos da Lei

Alemé de Seguranca de Produtos (ProdSG).
—_— é}:!h

Eliminar o produto e a embalagem de forma
amiga do ambiente.



Instrucdes de seguranca: Instrucciones de eliminacion:

MANTER TODAS AS INSTRUGOES E INSTRUGOES DE SEGURANCA PARA REFERENCIA
FUTURA.

PERIGO DE VIDA E ACIDENTES PARA BEBES E CRIANCAS!

Nunca deixar as criangas sem supervisdo com o material de embalagem. Existe o perigo
de asfixia por material de embalagem.

As criangas subestimam frequentemente os perigos. Manter sempre as criancas
afastadas do produto.

Este produto pode ser utilizado por criancas a partir dos 8 anos de idade e por pessoas
com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou com falta de experiéncia
e conhecimentos, se |hes tiver sido dada supervisdo ou instrucdes relativas a utilizacao
do produto de uma forma segura e compreender os perigos envolvidos. As criancas nao
devem brincar com o produto. A limpeza e a manutencao do utilizador néo devem ser
efectuadas por criangas sem supervisdo.

CUIDADO COM O CHOQUE ELECTRICO!

Fugas ou fugas de dgua podem causar perigo de vida devido a choque eléctrico. Verificar

cuidadosamente todas as ligacGes quanto a fugas e garantir que todos os cabos dos
aparelhos eléctricos perto do lavatdrio estéo instalados correctamente e em seguranca.
Aficha de ligacdo do encaixe deve caber na tomada. A ficha ndo deve ser modificada
de forma alguma. Nao utilizar fichas adaptadoras. Tomadas ndo modificadas e tomadas
correspondentes reduzem o risco de choque eléctrico.

Evitar o contacto com superficies ligadas a terra, tais como tubos, aquecedores, fogdes
e frigorificos. H& um risco acrescido de choque eléctrico se o seu corpo estiver ligado
aterra.

Nunca imergir o cabo de ligac&o ou o encaixe em dgua ou outros liquidos e assegurar
que ndo caiam na agua.

Nunca tocar no cabo de ligacdo com as maos molhadas quando este estiver ligado a
rede eléctrica.

Nao utilizar mal o cabo para puxar a ficha da tomada ou similar. Manter o cabo longe
do calor, 6leo, arestas vivas ou partes méveis. Os cabos danificados ou emaranhados
aumentam o risco de choque eléctrico.

Em caso de duvida, consultar um electricista qualificado.

CUIDADO! PERIGO!

A montagem e manuseamento incorrectos do produto podem causar danos a
propriedade. A instalacéo deve ser efectuada por um especialista. Desligue o
abastecimento de dgua ao seu espaco de habitacdo antes da instalacdo. Durante a
instalacdo, certificar-se de que todos os selos estdo correctamente posicionados nas
superficies de selagem. Néo utilizar a torneira em aquecedores de dgua de baixa
pressao e pequenos aguecedores eléctricos de dgua ou outros sistemas de aguecimento
de 4gua. Ligar o acessdrio apenas a tubos de 4gua fria. Utilizar o produto apenas a
uma temperatura ambiente superior a 0 °C. Nao utilizar o produto se houver o risco

de congelamento da dgua na ferragem. Se houver risco de congelamento, cortar o
abastecimento de dgua e drenar o acessorio. Nao utilizar o produto se for danificado ou
se 0 seu funcionamento for prejudicado. Vazamentos e fugas de agua podem causar
danos considerdveis nos edificios e no contetido doméstico. Por conseguinte, verifique
cuidadosamente todas as ligaces para detectar fugas.

Resolugéo de problemas:

Se a unidade nao funcionar correctamente, verifique se o problema pode ser resolvido
por si mesmo. Se 0s passos seguintes nao resolverem o problema, por favor contacte
um especialista:
0 fluxo de dgua tornou-se mais fraco:
0 filtro no tubo de saida (ver fig. 9a) ou no tubo roscado (ver fig. 10)
estd sujo / calcificado.
Limpar como descrito no capitulo “Manutencao” (pagina 7).
A dgua nao se aquece:
Aficha da rede ndo é inserida correctamente na tomada.
Corrigir a posi¢éo da ficha de alimentacéo.
Atomada esta defeituosa.
Tentar outra tomada
Nao hé tensdo de rede.
Verificar o fusivel do distribuidor eléctrico (caixa de fusiveis).
A agua esta morna:
Quanto maior for o caudal da gua quente, mais fria é a dgua.
Reduzir o fluxo de dgua por meio da alavanca
0 rastilho na caixa de fusiveis foi tropecado:
Demasiados aparelhos ligados num dnico circuito.
Reduzir o nimero de aparelhos ligados
0 circuito ndo esta concebido para a poténcia do aparelho.

ATENGAO: Aparelhos eléctricos e de pilhas que j& ndo sdo

utilizaveis ndo pertencem ao lixo doméstico! Devem ser E
recolhidos separadamente, em conformidade com a Directiva

2012/19 UE, para os residuos de equipamentos eléctricos e —_—
electrénicos e ser e reciclados de uma forma profissional. Por favor,
levar aparelhos eléctricos que j ndo sdo utilizveis para um ponto de
recolha local.

Recolher os materiais de embalagem separadamente por tipo

e elimind-los de acordo com os regulamentos locais. Para mais
pormenores, queira contactar a sua autoridade local. Obrigacdes de
informacdo relativas a Lei do Equipamento Eléctrico e Electrénico 3
ElektroG3:0 simbolo do caixote do lixo com uma cruz indica que os
utilizadores finais sao legalmente obrigados a eliminar estes aparelhos
separadamente dos residuos urbanos ndo seleccionados, ou seja,
estes aparelhos antigos devem ser eliminados separadamente dos
residuos domésticos. Um bar debaixo do caixote do lixo significa

que o produto foi colocado no mercado apés 13 de Agosto de 2005.
Opcao de devolucao para aparelhos antigos: Os utilizadores finais
podem devolver os seus residuos de equipamento aos revendedores/
distribuidores. Os concessionarios/distribuidores sao obrigados a
aceitar os REEE de volta sem encargos. Os utilizadores finais sdo
responsaveis pela eliminagao dos dados pessoais sobre 0s residuos
do equipamento a eliminar. Obrigacdes de retoma e de informagéo

no comeércio: As regras ja existentes sobre a devolucao de REEE séo
especificadas da seguinte forma:A obrigacéo de retoma existe para os
revendedores/distribuidores Comércio estacionario: - concessiondrios
com uma area de venda de equipamentos eléctricos e electrdnicos de
pelo menos 400 metros quadrados,

- retalhistas/retalhistas de produtos alimentares com uma area total
de vendas de pelo menos 800 metros quadrados que oferecem e
disponibilizam no mercado equipamentos eléctricos e electrénicos
varias vezes num ano civil ou numa base permanente retalhistas on-
line: - retalhistas on-line com areas de armazenamento e expedicdo
de equipamentos eléctricos e electrénicos de pelo menos 400 metros
quadrados;

-em linha retalhistas alimentares com 4reas de armazenamento e
expedicao de pelo menos 800 metros quadrados.opcdes de devolugdo
para pequenos electrodomésticos

(comprimento do bordo max. 25cm, até 3 aparelhos antigos por tipo de
aparelho sem nova aquisicao): -Comércio estaciondrio: directamente na
loja de retalho; -Comércio em linha: opgdes de devolugdo na vizinhanca
imediata ou remessa de devolugdo, a chamada obrigacéo de devolugéo
0:1 Opcdes de devolugéo para grandes aparelhos.

(comprimento do bordo superior a 25cm):

Comércio estacionério e comércio on-line: a recolha e eliminagéo de
grandes aparelhos antigos deve ser activamente oferecida; quando

um novo aparelho é entregue a porta (,no ponto de entrega“), deve
ser possivel devolver o aparelho antigo, a chamada obrigacdo de
retoma 1:1.

Quando aplicavel ao produto, as seguintes informacoes
baseiam-se nos requisitos dos Regulamentos (UE) 812/2013
e (UE) 814/2013:

Dados do produto Simbolo | Unidade | Valor
Dados do produto 3XS
Controlo inteligente no
Classe de eficiéncia energética

. A
do tratamento de dgua quente
Eficiéncia energética do 0, % 38,9

tratamento de 4gua quente

Consumo anual de electricidade | AEC kWh 779

Nivel de poténcia sonora interior | L, dB 15
Consumo diério de electricidade
(condigdes climaticas médias) Qe kwh 0,358




Vyrobek je Usporna vodovodni baterie urend vyhradné k pripojeni k rozvodu studené
vody a elektrické energie pro regulaci a ohfev vody a k instalaci na umyvadla. Dbejte
na to, aby byly dodrzeny technické daje pro pfipojeni k elektrickeé siti a tlak vody (viz
“Technické tdaje”).

Vyrobek neni vhodny pro Gstredni vytapéni, pritokové ohfivace vody, tlakové kotle,
nizkotlaké ohfivace vody ani jiné systémy ohfevu vody. Nesmi s nimi byt spojena. V
pripadé pochybnosti se obratte na instalatéra nebo odborného poradce. Jakékoli jiné nez
vyse popsané pouZiti nebo Uprava vyrobku neni povolena a miiZe vést k jeho poskozeni.
Kromé toho mliZe pfi nespravném pouzivani dojit k ohrozeni Zivota a zranéni. Viyrobek
je uréen pouze pro soukromé poufZiti, nikoli pro Iékarské nebo komeréni tcely. Vyrobce
nenese Zadnou odpovédnost za $kody zplsobené nespravnym pouzivanim.

d k montazi a obsluze:

Pred instalaci dbejte na nasledujici body:
- Instalaci smi provadét pouze odborné zptisobilé osoby v souladu s normou DIN1988.

- Pred zahdjenim instalace vypnéte pfivod vody (nejlépe hlavni vodovodni kohoutek u
vodoméru).

- Pfi instalaci se ujistéte, Ze jsou vSechna tésnéni spravné usazena.
(nezapomeiite zkontrolovat - je mozné po$kozeni vodou)

- Pokud je sitovy kabel tohoto pfistroje poSkozen, musi jej vyménit vyrobce nebo jeho
zékaznicky servis nebo podobné kvalifikovana osoba, aby se predeslo nebezpeci.

- Pristroj pripojujte pouze k pfivodu studené vody! Pro dotazy nebo nejasnosti, obratte se
na hygienika. Armatura je vhodna pro pouziti v domédcnostech a vyhradné v mistnostech
s teplotou nad 0 °C. Pokud hrozi nebezpeci mrazu, je tieba prerusit privod vody a
vypustit z armatury zbytky vody.

- Pred prvnim pouZitim vodovodniho kohoutku a v pripadé, Ze nebyl delsi dobu pouZivan,
vZzdy vypustte velké mnoZstvi vody!

DiileZité upozornéni k montazi:

POZOR! Pfipojovaci hadici nekrutte a nenapinejte.Odstraiite ochrannou krytku z
upeviiovaciho zdvitu, poté odSroubujte upeviiovaci matici a dva vodici krouzky kabelu

ze zdvitu armatury.Armaturu Ize instalovat tak, aby byl napdjeci kabel poloZen pod (obr.
1a-3a) nebo (obr. 1b-3b) nad pracovni plochou (pracovni deskou / dfezem). Pfi pokladce
pod pracovni desku dbejte na to, aby byl otvor v pracovni desce dostatecné velky, aby se
do néj vesla sitovd zastréka. Pruzné pripojovaci hadice se smi do Sroubeni zaSroubovat
pouze rucng.

NepouZzivejte nastroje, jako jsou klesté nebo Klice.

Uvedeni do provozu:

Po uvedeni do provozu peclivé zkontrolujte tésnost véech spoji. Zkontrolujte funkénost
kovani. Za timto icelem otocte packu dopredu. Teprve pokud nedochdzi k tniku vody,
zasuiite sitovou zstréku do zasuvky.

Zastréka uzemiiovaciho kontaktu mé primér 36,5 mm a nevejde se do standardnino
otvoru pro vodovodni kohoutek o priiméru 35 mm. Alternativné je moZna montaz na stdl.

Pozor: se zvySujicim se priitokem vody (priitokem) klesa teplota v oblasti teplé
vody!

©
A
@

Postupujte podle pokynii v
navodu k obsluze.

Varovani pfed Girazem elektrickym proudem!
Nebezpeti pro Zivot!

Odolnost proti stfikajici vodé

Kovani odpovida tfidé ochrany I.

Trida ochrany | oznacuje zafizeni s

ochranné uzemnéni. Zafizeni s timto

s touto tfidou ochrany musi mit ochrannou
pfipojené k pouzdru. Tento ochranny vodi¢ je
pipojen k vyrovnani potencialli elektrického
zafizeni a pripojuje zafizeni k otencial zemé.

Nastavte teplotu vody:

Kdyz je paka v thlu piblizné 45° viici hlavni jednotce, pritok vody

se vypne.

Pokud je paka otoéena smérem dold, priitok studené vody se zvysi.
Otocenim paky nahoru se zvysi pritok pro teplou vodu. Se zvy$ovanim
pritoku v asti pro teplou vodu se sniZuje teplota vody. Pokud je
pristroj provozovén v sekci teplé vody, zobrazuje se na displeji teplota
vody.

Elektricka energie se spotfebovava pouze pfi pripravé teplé vody.
Pro tsporu elektrické energie proto neni nutné odpojovat sitovou
zéstrcku. Pred Cisténim/udrzbou a v pfipadé, Ze pristroj delSi dobu
nepouzivate, jej vzdy odpojte od elektrickeé sité.

Technické ud

Cislo modelu: LH-SH-1

Napajeni: 220-240 V ~ stfidavé napéti, 50/60 Hz
Spotieba energie: 3600 W

Trida ochrany |

Trida ochrany IPX4

Napdjeni: zasuvka s pojistkou 16 A

Kabel: 1500 mm

Pripojeni flex. Pfipojovaci hadice: 3/8 - 1/2
Priitok: 2,5 1aZ 6 | (1,5 bar - 5 bar / 150 - 500 kPa)
Max. Teplota vody: ~55 °C

Minimalni prito¢ny tlak: 1,5 baru

Celkova hmotnost: 1165 g

Péce:

Sanitarni armatury vyZaduiji zviastni péci. DodrZujte nasledujici pokyny:
Chromované povrchy jsou citlivé na prostiedky rozpousteéjici vapno,
kyselé Cistici prostiedky a véechny typy Cisticich prostiedka.

V pripadé lehkého znecisténi vyCistéte mydlovou vodou a vylestéte
mékkym hadfikem. Odstrarite vodni kdmen pomoci domdciho octa.

NedodrZeni pokynii k péci mize mit za nasledek poskozeni povrchu,
zejména barevného kovani. V tomto pfipadé nelze uplatnit zaruéni
naroky.

Vyrobky oznaGené timto symbolem

dodrzovat vSechny platné pfedpisy Spolecenstvi
platné predpisy Spolecenstvi Evropského
hospodaFského prostoru.

3

Pecet SGS potvrzuje, Ze vyrobek je bezpecny,
pokud je pouzivan v souladu s urcenim.Symbol
“GS” znamenad testovanou bezpec€nost.Vyrobky
oznacené timto symbolem spliuji pozadavky
némeckého zdkona o bezpecnosti vyrobki
(ProdSG).

ZA

Zlikvidujte vyrobek a obaly Setrné
k Zivotnimu prosttedi.



Bezpecnostni pokyny:

USCHOVEJTE SI VSECHNY BEZPECNOSTNI POKYNY A INSTRUKCE PRO BUDOUCI POUZITI.
OHROZEN( ZIVOTA A NEHODY BATOLAT A DET!

Nikdy nenechavejte déti bez dozoru u obalového materidlu. Hrozi nebezpedi uduseni
obalovym materidlem.

Déti Casto podceiuji nebezpeéi. Vzdy udrZujte déti mimo dosah vyrobku.

Tento vyrobek mohou pouZivat déti od 8 let a osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi
nebo mentdlnimi schopnostmi nebo s nedostatkem zkuSenosti a znalosti, pokud jsou

pod dohledem nebo byly pouceny o bezpe¢ném pouzivani vyrobku a rozumi souvisejicim
nebezpedim. Déti si s vyrobkem nesmi hrét. Cisténi a uzivatelskou tidrzbu nesmi provadét
déti bez dozoru.

POZOR NA URAZ ELEKTRICKYM PROUDEM!

Netésnosti nebo tinik vody mohou zpiisobit ohroZeni Zivota v diisledku trazu elektrickym
proudem. Peclivé zkontrolujte tésnost vSech spojti a ujistéte se, Ze jsou vSechny rozvody
od elektrickych spotiebicli v blizkosti diezu spravné a bezpecné instalovany.

Pripojovaci zéstréka Sroubeni musi zapadnout do zasuvky. Zastrcka nesmi byt nijak
upravovana. NepouZivejte adaptérové zastrcky. Nemodifikované zéstréky a odpovidajici
zésuvky snizuji riziko drazu elektrickym proudem.

Vyvarujte se kontaktu s uzemnénymi povrchy, jako jsou potrubi, topnd télesa, sporaky

a chladnicky. Pokud je vase télo uzemnéno, hrozi zvy$ené riziko drazu elektrickym
proudem.

Nikdy neponofujte pfivodni kabel ani Sroubeni do vody nebo jinych kapalin a zajistéte,
aby nespadly do vody.

Nikdy se nedotykejte pfipojovaciho kabelu mokryma rukama, pokud je pripojen k
elektrické siti.

Nepouzivejte kabel nespravné k vytahovani sitové zéstréky ze zasuvky apod. Kabel
udrzujte mimo dosah tepla, oleje, ostrych hran nebo pohyblivych ¢ésti. PoSkozené nebo
zamotané kabely zvySuii riziko Urazu elektrickym proudem.

V pfipadé pochybnosti se obratte na kvalifikovaného elektrikare.

POZOR! NEBEZPECI!

Nespréavna montaz a manipulace s vyrobkem muze zptisobit $kody na majetku.

Instalaci nechte provést odbornikem. Pred instalaci vypnéte pfivod vody do obytného
prostoru. Pfi instalaci se ujistéte, Ze jsou vSechna tésnéni spravné umisténa na tésnicich
plochach. NepouZivejte kohoutek u nizkotlakych a malych elektrickych ohfivacti vody
nebo jinych systémi ohievu vody. Armaturu pripojujte pouze k potrubi studené vody.
Vyrobek pouZivejte pouze pfi okolni teploté nad 0 °C. Vyrobek nepouZivejte, pokud hrozi
nebezpeci, Ze voda v armatufe zmrzne. Pokud hrozi nebezpe€i zamrznuti, preruste privod
vody a vypustte armaturu. Vyrobek nepouzivejte, pokud je poskozeny nebo pokud je jeho
provoz narusen. Netésnosti a tniky vody mohou zplisobit znacné $kody na budovéch a
vybaveni domécnosti. Proto peclivé kontrolujte tésnost vSech spojt.

Reseni problémd:

Pokud jednotka nefunguje spravné, zkontrolujte, zda Ize problém vyfesit viastnimi silami.
Pokud nasledujici kroky problém nevyresi, obratte se na odbornika:
Priitok vody zeslabl:
Filtr ve vystupnim potrubi (viz obr. 9a) nebo v zavitovém potrubi (viz obr. 10).
je znecistény/vapenaty. .
Vycistéte jej podle popisu v kapitole “Udrzba” (strana 7).
Voda se neohfiva:
Sitova zastrcka neni spravné zasunuta do zasuvky.
Opravte polohu sitové zastrcky.
Zasuvka je vadna.
Vyzkou$ejte jinou zasuvku
Neni k dispozici sitové napéti.
Zkontrolujte pojistku elektrického rozvadéce (pojistkova skfifika).
Voda je vlazna:
Cim vétsi je pritok horké vody, tim je voda chladnéjsi.
Snizte pritok vody pomoci packy
Doslo k vypnuti pojistky v pojistkoveé skiiiice:
PFili§ mnoho spotiebici zapojenych v jednom okruhu.
Snizte pocet pripojenych spotfebicl
Obvod neni dimenzovan na vykon spotfebice.

Pokyny K likvidaci:
UPOZORNENI: Elektrické spotfebice a baterie, které jiz nejsou E
oddélené v souladu se smérnici 2012/19 EU pro odpadni
elektrickd a elektronickd zafizeni a musi byt —_—
na mistnim sbérném misté.
Obalové materidly sbirejte oddélené podle typu a likvidujte je v souladu
Informaéni povinnosti tykajici se zakona o elektrickych a elektronickych
zafizenich 3 ElektroG3:Symbol preskrtnutého kontejneru na koleckach
spotrebice oddélené od netidéného komundlniho odpadu, j. tyto
staré spotfebice musi byt likvidovany oddélené od domovniho odpadu.
trh po 13. srpnu 2005. MozZnost vraceni starych spotfebiéi: Koncovi
uZivatelé mohou své odpadni zafizeni vratit prodejctim/distributordim.
uzivatelé jsou odpovédni za vymazani osobnich tdajti z odpadniho
zafizeni, které md byt zlikvidovano. Zpétny odbér a informacni
upfesnéna takto: Povinnost zpétného odbéru se vztahuje na prodejce/
distributory Staciondrni obchod: -obchodnici s prodejni plochou
Ctverecnich,
-prodejci potravin s celkovou prodejni plochou nejméné 800 m2, ktefi
rok nebo trvale Maloobchodnici online: -online prodejci se skladovacimi
a expedicnimi plochami pro elektrozafizeni o rozloze nejméné 400 m2;
rozloze nejméné 800 metrli Ctverecnich.Moznosti vraceni malych
spotiebict
bez nakupu nového): -stacionarni obchod: pfimo v prodejné; -online
obchod: moznost vraceni v bezprostfedni blizkosti nebo vréceni
spotiebicu.
(délka hrany vétsi nez 25 cm):
shér a likvidace velkych starych spotfebicl; pfi dodani nového
spotiebice az ke dvefim (,na misto zpétného odbéru*) musi byt mozné

pouZzitelné, nepatii do domovniho odpadu! Musi byt shirdny

a profesiondiné recyklovat. Nepouzitelné elektrospotiebice odevzdejte
s mistnimi predpisy. Podrobné informace ziskate na mistnim Gfadé.
oznacuje, Ze koncovi uZivatelé jsou ze zakona povinni likvidovat tyto
Prouzek pod odpadkovym koSem znamena, Ze vyrobek byl uveden na
Prodejci/distributofi jsou povinni odebirat OEEZ zdarma. Koncovi
povinnosti v obchodé: JiZ existujici pravidla pro zpétny odbér OEEZ jsou
pro elektrickd a elektronickd zafizeni o rozloze nejméné 400 metrl
nabizeji a zpfistupriuji na trhu elektrozafizeni nékolikrat za kalendarni
-online prodejci potravin se skladovacimi a expedicnimi prostory o
(délka hrany max. 25 cm, az 3 staré spotfebice na jeden typ spotfebice
zasilky, tzv. povinnost zpétného odbéru 0:1 Moznosti vraceni velkych
Stacionarni obchod a internetovy obchod: musi byt aktivné nabizen
stary spotfebi¢ odevzdat, tzv. povinnost zpétného odbéru 1:1.

Nasledujici informace vychazeji z pozadavkii nafizeni (EU)
812/2013 a (EU) 814/2013, pokud se na vyrobek vztahuji:

Udaje o vyrobku Symbol | Einheit ;::1
Zadany profil zatizeni 3XS
Inteligentni ovladani ne
Trida energetické acinnosti A
pripravy teplé vody

Enerlgetlcka ucinnost pfipravy n % 389
teplé vody wH

Rocni spotfeba elektfiny AEC kWh 779
Hladina akustického vykonu

ve vnitfnim prosttedi bun B 15
Denni spotieba elektfiny

(priimémé klimatické podminky) Qe kwh 0.358




® ySlané pouzitie Nastavte teplotu vody:

Vyrobok je Gsporna vodovodna batéria uréend vylutne na pripojenie k rozvodu studenej Ked je paka v uhle priblizne 45° k hlavnej jednotke, prietok vody sa
vody a elektrickej energie na reguldciu a ohrev vody a na intalaciu na umyvadia. Uistite ~ VYPNe- 3 L . .

sa, e sti dodrzané Specifikacie pre pripojenie napéjania a tlak vody (pozri “Technické Ak je pdka ototena smerom nadol, prietok studenej vody sa 2vysi.
(idaje”). Virobok nie je vhodny pre tstredné Kirenie, prietokové ohrievace vody, tiakov¢ ~ Otocenim paky smerom nahor sa zvysi prietok teplej vody. So

kotly, nizkotlakové ohrievae vody alebo iné systémy ohrevu vody. Nesmie byt s nimi 2vySovanim prietoku v Easti pre tepld vodu sa znizuje teplota vody.
spojend. V pripade pochybnosti sa obratte na in3talatéra alebo odborného poradcu. Ked je pristroj v prevadzke v sekcil teplej vody, na displeji sa zobrazuje
Akékolvek iné pouZitie, ako je opisané vy3sie, alebo akékolvek tprava vyrobku nie je teplota vody.

povolend a moZe viest k jeho poSkodeniu. Okrem toho mdZe pri nespravnom pouzivani
dojst k ohrozeniu Zivota a zraneniam. Vyrobok je urceny len na sikromné pouzitie, nie
na lekarske alebo komer¢né pouZitie. Vyrobca nenesie Ziadnu zodpovednost za Skody
spdsobené nespravnym pouZivanim.

Elektricka energia sa spotrebiiva len pocas vyroby teplej vody.

Na Usporu elektrickej energie preto nie je potrebné odpojit sietovi
zéstrcku. Pred Cistenim/Udrzbou a pri dih§om nepouZivani pristroja ho
vzdy odpojte od elektrickej siete.

Navod na montaz a obsluhu: Technickeé udaje:

Pred instalaciou dbajte na nasleduijiice body: Cislo modelu: LH-SH-1
Napédjanie: 220-240 V ~ striedavé napétie, 50/60 Hz

- In$taldciu by mali vykonavat len kompetentné osoby v stlade s normou DIN1988.
y W P v Spotreba energie: 3600 W

- Pred zacatim inStaldcie vypnite privod vody (najlepSie hlavny vodovodny kohutik na Trieda ochrany |
vodomere). Trieda ochrany IPX4

- Pri in§talédcii sa uistite, 7e st vietky tesnenia spravne usadeng. Pripojenie napdjania: zasuvka s poistkou 16 A
(nezabudnite skontrolovat - je mozné poskodenie vodou) Kabel: 1500 mm

Pripojenie flex. Pripojovacia hadica: 3/8“ - 1/2
Prietok: 2,51z 6 1 (1,5 bar - 5 bar / 150 - 500 kPa)
Max. Teplota vody: ~ 55 °C
- Pristroj pripjajte len na privod studenej vody! Pre otdzky alebo nejasnosti, obratte sa Minimalny prietokovy tlak: 1,5 bar

na hygienika. Armatura je vhodnd na pouZzitie v sikromnych domécnostiach a vylune v Celkova hmotnost:1 165 g

miestnostiach s teplotou nad 0 °C. Ak hrozi nebezpecenstvo mrazu, privod vody

sa musi prerusit a z armatdry sa musi vypustit vSetka zostévajlca voda. S taros tl iVOS
- Pred prvym poutzitim vodovodného kohitika a v pripade, Ze sa dihsi ¢as nepouzival, vzdy
ite velké mnoz 1
vypustite velké mnozstvo vody! Sanitarne armatury si vyZaduju osobitnd starostlivost. DodrZiavajte
nasledujlice pokyny:

- Ak je sietovy kabel tohto zariadenia poSkodeny, musi ho vymenit vyrobca alebo jeho
zakaznicky servis alebo podobne kvalifikovand osoba, aby sa predislo nebezpecenstvu.

Délezité upozornenie k mon ) ) — . o
POZOR! Pripojovaciu hadicu nekritte a nedajte ju pod napéitie.Odstrafite ochrannd krytku ~ Chromované povrchy st citlivé na prostriedky na rozpustanie vapna,

7 upeviiovacieho zavitu, potom odskrutkujte upeviiovaciu maticu a dva vodiace kriizky kyslé Cistiace prostriedky a vSetky typy Cistiacich prostriedkov.
kabla zo zavitu armatdry. V pripade lahkého znecistenia vyCistite mydlovou vodou a vylestite
Armatiru mozno naingtalovat tak, aby bol napdjaci kabel poloZeny pod (obr. 1a-3a) alebo  mkkou handrickou. Odstraiite vodny kamefi pomocou octu pre
(obr. 1b-3b) nad pracovnou plochou (pracovnou doskou/drezom). domécnost.

Pri ukladani pod pracovn(i dosku sa uistite, Ze otvor v pracovnej doske je dostatocne velky
na to, aby sa do neho zmestila sietova zastrcka.

Ohybné pripojovacie hadice sa mdzu do armattiry zaskrutkovat len rucne.

Nepouzivajte nastroje, ako st klieste alebo kitice.

Nedodrzanie pokynov na o$etrovanie mdze mat za nésledok poskod-
enie povrchu, najma farebného prislusenstva. V tomto pripade nie je
mozné uplatnit zaruéné ndroky.

Tato armattra zodpoveda triede ochrany

Uvedenie do prevadzky: s o ) 1. Trieda ochrany | oznacuje zariadenia

Po uvedeni do prevadzky dokladne skontrolujte vSetky spoje, ¢i nedochddza k s ochrannym uzemnenim. Zariadenia s
netesnostiam. Skontrolujte €innost armatury. Otocte paku dopredu. Len ak nedochadza k touto triedou ochrany musia mat ochranné
Uniku, zasurite sietovii zastrcku do zasuvky. uzemnenie pripojené k puzdru. Tento
ZastrCka uzemnovacieho kontaktu ma priemer 36,5 mm a nezmesti sa do Standardného

S PO e ochranny vodic je pripojeny k vyrovnaniu
otvoru na vodovodny kohitik s priemerom 35 mm. Alternativne je mozné montéz na stol. potencialov elektrickej instalacie a spaja

. ] . . N zariadenie s potencidlom zeme.
Pozor: so zv sa pr vody (| klesa teplota v oblasti teplej

vody!

vSetky platné poZiadavky Spolocenstva
platné nariadenia Spolocenstva Eurépskeho
hospodarskeho priestoru.

c E Vyrobky oznagené tymto symbolom spifiajti

Postupuijte podla pokynov v

névode na obsluhL. PeCat SGS potvrdzuje, Ze vyrobok je

bezpecny, ak sa pouZiva v stlade s
uréenim.Symbol “GS” znamena testovanu
bezpecnost.Vyrobky oznacené tymto

Varovanie pred (razom elektrickym pradom! symbolom splfiaju poziadavky nemeckeho
Nebezpecenstvo pre Zivot! zékona o bezpecnosti vyrobkov (ProdSG).

Odolnost vodi striekajdcej vode é;h Vyrobok a obal zlikvidujte spdsobom

Setrnym k Zivotnému prostrediu.

1



Bezpecnostné pokyny:

USCHOVAJTE SI VSETKY BEZPECNOSTNE POKYNY A INSTRUKCIE PRE BUDUCE POUZITIE.
OHROZENIE ZIVOTA A NEHODY BATOLIAT A DETI!

Nikdy nenechdvajte deti bez dozoru s obalovym materialom. Hrozi nebezpecenstvo
udusenia obalovym materidlom.

Deti ¢asto podceiiuji nebezpecenstvo. Vzdy udrzujte deti mimo dosahu vyrobku.

Tento vyrobok mdzu pouZivat deti vo veku od 8 rokov a osoby so znizenymi fyzickymi,
zmyslovymi alebo mentélnymi schopnostami alebo s nedostatkom skuisenosti a znalosti,
ak boli pod dohradom alebo boli poucené o pouzivani vyrobku bezpecnym spsobom

a rozumejli prislusnym nebezpetenstvam. Deti sa s vjrobkom nesmi hrat. Cistenie a
uzivatel'sku Udrzbu nesmu vykonavat deti bez dozoru.

POZOR NA URAZ ELEKTRICKYM PRUDOM!

Netesnosti alebo tinik vody moZu spdsobit ohrozenie Zivota v dosledku trazu elektrickym
pridom. Dokladne skontrolujte tesnost v3etkych spojov a uistite sa, Ze vSetky kéble od
elektrickych spotrebicov v blizkosti umyvadla st spravne a bezpecne nainStalované.
Pripojovacia zastrcka armatiry musi zapadndt do zasuvky. Zastréka sa nesmie nijako
upravovat. Nepouzivajte adaptérové zastrcky. Nemodifikované zéstréky a zodpovedajlice
zasuvky znizuj riziko trazu elektrickym pradom.

Zabraiite kontaktu s uzemnenymi povrchmi, ako s potrubia, ohrievace, sporaky a
chladnicky. Ak je vase telo uzemnené, existuje zvySené riziko Urazu elektrickym pridom.
Nikdy nepondrajte pripojovaci kabel alebo armattru do vody alebo inych kvapalin a
zabezpecte, aby nespadli do vody.

Nikdy sa nedotykajte pripojovacieho kabla mokrymi rukami, ked'je pripojeny k elektrickej
sieti.

NepouZzivajte kabel nespravne na vytiahnutie sietovej zastréky zo zdsuvky a podobne.
Kabel uchovévajte mimo dosahu tepla, oleja, ostrych hran alebo pohyblivych Easti.
Poskodené alebo zamotané kéble zvySuju riziko Urazu elektrickym pridom.

V pripade pochybnosti sa obratte na kvalifikovaného elektrikara.

POZOR! NEBEZPEGENSTVO!

Nespravna montaZz a manipuldcia s vyrobkom méze sposobit materialne Skody. InStaldciu
nechajte vykonat odbornikom. Pred instaléciou vypnite privod vody do obytného
priestoru. Pocas instaldcie sa uistite, Ze st vSetky tesnenia spravne umiestnené na
tesniacich plochach. NepouZzivajte kohtitik na nizkotlakovych a malych elektrickych
ohrievagoch vody alebo inych systémoch na ohrev vody. Tvarovku pripajajte len na
potrubie studenej vody. Vyrobok pouZivajte len pri teplote okolia nad 0 °C. Vyrobok
nepouZivajte, ak existuje riziko, Ze voda v armattire zamrzne. Ak hrozi nebezpecenstvo
zamrznutia, preruste privod vody a vypustite armaturu. Vyrobok nepouZzivajte, ak je
poskodeny alebo ak je jeho funkénost narusend. Netesnosti a tiniky vody mdzu spdsobit
znacné Skody na budovéch a vybaveni doméacnosti. Preto starostlivo skontrolujte vSetky
pripojenia, ¢i nedochadza k netesnostiam.

RieSenie problémo

Ak jednotka nefunguje spravne, skontrolujte, i problém mdZete vyrieSit sami. Ak
nasledujtice kroky problém nevyriesia, obratte sa na odbornika:
Prietok vody zoslabol:
Filter vo vystupnom potrubi (pozri obr. 9a) alebo v zavitovom potrubi (pozri obr. 10)
je znecisteny/vapenaty. i
Vycistite ho podla popisu v kapitole “Udrzba” (strana 7).
Voda sa neohrieva:
Sietova zastrcka nie je spravne zasunuta do zasuvky.
Opravte polohu sietovej zastrcky.
Zasuvka je poskodena.
Vlyskusajte int zasuvku
Nie je Ziadne sietové napatie.
Skontrolujte poistku elektrického rozvadzaca (poistkova skrinka).
Voda je vlazna:
Cim Vvacsi je prietok teplej vody, tym je voda chladnejia.
Znizte prietok vody pomocou packy
Doslo k vypnutiu poistky v poistkovej skrinke:
Prili§ vela spotrebi¢ov zapojenych v jednom okruhu.
Znizte pocet pripojenych spotrebicov
Obvod nie je dimenzovany na vykon spotrebica.

Pokyny na likvidaciu:

POZOR: Elektrické zariadenia a batérie, ktoré uz nie su
pouZzitelné, nepatria do domového odpadu! Musia sa zbierat’
oddelene v stilade so smernicou 2012/19 EU o odpade z
elektrickych a elektronickych zariadeni a musia byt

a recyklovali profesiondlnym spdsobom. Elektrické spotrebice, ktoré uz
nie st pouzitelné, odovzdajte na miestnom zbernom mieste.

Obalové materidly zbierajte oddelene podla typu a likvidujte ich

v stilade s miestnymi predpismi. Podrobné informécie ziskate

na miestnom drade. Informa¢né povinnosti tykajlice sa zékona o
elektrickych a elektronickych zariadeniach 3 ElektroG3:Symbol
preskrinutého kontajnera na kolieskach oznaduje, ze koncovi
pouzivatelia sl zo zakona povinni likvidovat tieto spotrebice oddelene
od netriedeného komunalneho odpadu, t. j. tieto staré spotrebice sa
musia likvidovat oddelene od odpadu z domacnosti. Ciarotka pod
odpadkovym koSom znamend, Ze vyrobok bol uvedeny na trh po

13. auguste 2005. Moznost vrétenia starych spotrebicov: Koncovi
pouzivatelia mozu odovzdat svoje odpadové zariadenia predajcom/
distribdtorom. Predajcovia/distribitori sii povinni bezplatne prevziat
OEEZ. Koncovi pouZivatelia sti zodpovedni za vymazanie osobnych
lidajov z odpadového zariadenia, ktoré sa ma zlikvidovat. Povinnost
spatného odberu a informaéné povinnosti v obchode: Uz existujlice
pravidld o vrateni OEEZ st Specifikované takto: Povinnost spatného
odberu existuje pre predajcov/distribitorov Stacionarny obchod:
-predajcovia s predajnou plochou elektrickych a elektronickych
zariadeni najmenej 400 metrov $tvorcovych,

-predajcovia potravin s celkovou predajnou plochou najmenej 800
metrov Stvorcovych, ktori pontkaju a spristupfiujii na trhu elektrické
a elektronické zariadenia niekolkokrat v kalendarnom roku alebo
trvalo Internetovi predajcovia: -online predajcovia so skladovacimi

a expedi¢nymi priestormi pre elektrické a elektronické zariadenia s
plochou najmenej 400 metrov §tvorcovych;

-online predajcovia potravin so skladovacimi a prepravnymi priestormi
s rozlohou najmenej 800 metrov Stvorcovych.

(dizka hrany max. 25 cm, maximaine 3 staré spotrebice na jeden

typ spotrebic¢a bez nakupu nového): -stacionarny obchod: priamo

v maloobchodnej predajni; -online obchod: moznosti vratenia v
bezprostrednej blizkosti alebo vratenie zasielky, tzv. povinnost spatného
odberu 0:1 MoZnosti vratenia velkych spotrebicov.

(dizka okraja vicsia ako 25 cm):

Stacionarny obchod a internetovy obchod: zber a likvidacia velkych
starych spotrebicov sa musi aktivne pontkat; ked' sa novy spotrebi¢
doruci az k dverdm (,na miesto odovzdania“), musi byt mozné vratit
stary spotrebic, tzv. povinnost spétného odberu 1:1.
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Nasledujtice informacie vychadzajii z poziadaviek nariadeni

(EU) &. 812/2013 a (EU) &. 814/2013, ak sa na vyrobok vztahuju:

Udaje o vyrobku Symbol | Einheit ;:_1
Zadany profil zatazenia 3XS
Inteligentné ovladanie nie
Trieda energetickej Ucinnosti A
pripravy teplej vody

Energeticka tcinnost pripravy o

teplej vody Do K 389

Rocnd spotreba elektrickej energie | AEC kWh 779

Vndtorna hladina akustického

vikonu Lyn dB 15
Dennd spotreba elektrickej energie
(priememé klimatické podmienky) Qe kwh 0,358




Przeznaczenie: Ustawi¢ temperature wody:

Produkt jest baterig wodooszczgdng przeznaczong wytacznie do podtgczenia do
przewodu zimnej wody i przewodu zasilajgcego, stuzaca do regulacji i podgrzewania
wody oraz do montazu na zlewozmywakach. Upewnic sig, ze przestrzegane s dane
dotyczace podtaczenia do pradu i ci$nienia wody (patrz “Dane techniczne”). Produkt
nie nadaje sie do centralnego ogrzewania, przeptywowych podgrzewaczy wody, kottéw

cisnieniowych, niskoci$nieniowych podgrzewaczy wody lub innych systeméw ogrzewania

wody. Nie moze by¢ z nimi potaczony. W razie watpliwosci nalezy skonsultowac sig z
hydraulikiem lub specjalistycznym doradca. Kazde uzycie inne niz opisane powyzej lub
jakakolwiek modyfikacja produktu jest niedozwolona i moze spowodowac uszkodzenie.
Ponadto w wyniku nieprawidtowego uzytkowania mogg powstac zagrozenia dla

zycia i obrazenia. Produkt jest przeznaczony wytgcznie do uzytku prywatnego, nie

jest przeznaczony do uzytku medycznego ani komercyjnego. Producent nie ponosi
odpowiedzialno$ci za szkody powstate w wyniku niewfasciwego uzytkowania.

Pred instalaciou dbajte na nasledujiice body:

- Instaldciu by mali vykonavat len kompetentné osoby v stlade s normou DIN1988.

- Pred zacatim instaldcie vypnite privod vody (najlepSie hlavny vodovodny kohutik na
vodomere).

- Pri in§taldcii sa uistite, Ze sU vSetky tesnenia spravne usadené.
(nezabudnite skontrolovat - je mozné po$kodenie vodou)

- Ak je sietovy kabel tohto zariadenia poskodeny, musi ho vymenit vyrobca alebo jeho
zékaznicky servis alebo podobne kvalifikovand osoba, aby sa predi§lo nebezpecenstvu.

- Pristroj pripéjajte len na privod studenej vody! Pre otdzky alebo nejasnosti, obrétte sa

na hygienika. Armatura je vhodna na pouzitie v sikromnych domécnostiach a vylucne v
miestnostiach s teplotou nad 0 °C. Ak hrozi nebezpecenstvo mrazu, privod vody sa musi

prerusit a z armattry sa musi vypustit vSetka zostdvajica voda.

- Pred prvym pouZzitim vodovodného kohtitika a v pripade, Ze sa dihsi ¢as nepouzival, vZdy

vypustite velké mnoZstvo vody!

Dolezité upozornenie k montazi:
POZOR! Pripojovaciu hadicu nekrutte a nenapinajte ju.

Odstrarite ochrannt krytku z upeviiovacieho zavitu, potom odskrutkujte upeviiovaciu
maticu a dva vodiace krizky kdbla zo zavitu kovania.

Armattiru mozno instalovat tak, aby bol napéjaci kabel poloZeny pod (obr. 1a-3a) alebo
(obr. 1b-3b) nad pracovnou plochou (pracovnou doskou/drezom).

Pri ukladani pod pracovnu dosku sa uistite, Ze otvor v pracovnej doske je dostatocne velky

na to, aby sa do neho zmestila sietova zastrcka.
Ohybné pripojovacie hadice sa mozu do armatry zaskrutkovat len ruéne.
NepouZivajte néstroje, ako st klieste alebo kitice.

Uvedenie do prevadzky:

Po uvedeni do prevadzky starostlivo skontrolujte vSetky spoje, ¢i nedochédza k
netesnostiam.

Skontrolujte ¢innost armattry. Otocte paku dopredu.

Len ak nedochadza k tniku, zasurite sietovti zastréku do zasuvky.

Wtyczka styku uziemiajacego ma $rednice 36,5 mm i nie pasuje do standardowego
otworu na kran o $rednicy 35 mm. Alternatywnie mozliwy jest montaz na blacie.

Pozor: so zvys$
vody!

sa pri vody (pri klesa teplota v ¢asti teplej

Postepuj zgodnie z instrukcja obstugi.

Ostrzezenie przed porazeniem pradem!
Zagrozenie dla zycia!

Odporna na zachlapanie

©
A
2

Gdy dzwignia znajduje sie pod katem ok. 45° do jednostki gtdwnej,
przeptyw wody jest wytgczony.

Obrécenie dZzwigni w dét powoduje zwigkszenie przeptywu zimnej
wody.

Obrécenie dZzwigni w gére powoduje zwigkszenie przeptywu dla
wody cieptej. Wraz ze wzrostem przeptywu w sekcji wody cieptej,
temperatura wody obniza sig. Gdy urzadzenie pracuje w sekcji cieptej
wody, na wyswietlaczu pojawia sig temperatura wody.

Energia elektryczna jest zuzywana tylko podczas produkcji cieptej
wody.

Dlatego nie jest konieczne odtaczanie wtyczki sieciowej w celu
oszczgdzania energii elektrycznej. Urzadzenie nalezy zawsze odigczac
od sieci przed czyszczeniem/konserwacjg oraz w przypadku dtuzszego
nieuzywania.

Cislo modelu: LH-SH-1

Napdjanie: 220-240 V ~ striedavé napétie, 50/60 Hz
Spotreba energie: 3600 W

Trieda ochrany |

Trieda ochrany IPX4

Pripojenie napajania: zdsuvka s poistkou 16 A
Kébel: 1500 mm

Pripojenie flex. Pripojovacia hadica: 3/8“ - 1/2
Prietok: 2,5 1aZ 61 (1,5 bar - 5 bar / 150 - 500 kPa)
Max. Teplota vody: ~ 55 °C

Minimalny prietokovy tlak: 1,5 bar

Celkova hmotnost: 1165 g

Starostlivost

Sanitarne armatury si vyZaduju osobitnu starostlivost. DodrZiavajte
nasledujtice pokyny:

Chrémované povrchy s citlivé na prostriedky na rozpastanie vapna,
kyslé Cistiace prostriedky a vSetky typy Cistiacich prostriedkov.

V pripade lahkého znecistenia vycistite mydiovou vodou a vylestite
mékkou handri¢kou. Odstrarite vodny kamef pomocou octu pre
domécnost.

Nedodrzanie pokynov na oSetrovanie moze mat za nasledok poSkod-
enie povrchu, najmé farebného prisluSenstva. V tomto pripade nie je
mozné uplatnit zarucné néroky.

S

Oprawa odpowiada klasie ochronnej I. Klasa
ochronna | oznacza urzadzenia z uziemieniem
ochronnym. Urzadzenia o tej klasie ochrony
musza mie¢ uziemienie ochronne potaczony z
obudowa. Ten przewdd ochronny jest podtaczony
do wyréwnania potencjatow instalacji elektrycznej
i faczy urzadzenia z potencjatem ziemi.

Produkty oznaczone tym symbolem sg
zgodne z wszystkimi obowigzujacymi
przepisami wspdlnotowymi. obowiazujace
przepisy wspéinotowe Europejskiego Obszaru
Gospodarczego.

Piecze¢ SGS potwierdza, ze produkt jest
bezpieczny, gdy jest uzywany zgodnie z
przeznaczeniem.Symbol “GS” oznacza sprawdzone
bezpieczenstwo.Produkty oznaczone tym
symbolem spetniajg wymagania niemieckiej

ustawy o bezpieczenstwie produktéw (ProdSG).

E&

Produkt i opakowanie usuwacé w
sposob przyjazny dla $rodowiska.



Instrukcje bezpieczenstwa

ZACHOWAC WSZYSTKIE INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA | WSKAZOWKI DO
WYKORZYSTANIA W PRZYSZLOSCI.

ZAGROZENIE DLA ZYCIA | WYPADKI MALUCHOW | DZIECI!

Nigdy nie pozostawiac dzieci bez nadzoru z materiatem opakowaniowym. Istnieje
niebezpieczenstwo uduszenia si¢ materiatem opakowaniowym.

Dzieci czgsto nie doceniaja zagrozen. Nalezy zawsze trzymac dzieci z dala od produktu.
Ten produkt moze by¢ uzywany przez dzieci w wieku 8 lat i wigcej oraz osoby o
ograniczonych mozliwosciach fizycznych, sensorycznych lub umystowych, lub
nieposiadajace doswiadczenia i wiedzy, jesli otrzymaty one nadzor lub instrukcje
dotyczaca uzywania produktu w bezpieczny sposob i rozumiejg zwigzane z tym
zagrozenia. Dzieci nie mogg bawic sig produktem. Czyszczenie i konserwacja przez
uzytkownika nie moga by¢ wykonywane przez dzieci bez nadzoru.

UWAGA NA PORAZENIE PRADEM!

Nieszczelnosci lub wyciek wody moga spowodowac zagrozenie zycia z powodu
porazenia pradem. Doktadnie sprawdz wszystkie pofaczenia pod katem wyciekow i
upewnij sie, ze wszystkie przewody od urzadzen elektrycznych w poblizu zlewu sg
prawidtowo i bezpiecznie zainstalowane.

Wtyczka przytaczeniowa armatury musi pasowac do gniazda. Wtyczka nie moze

by¢ w zaden sposéb modyfikowana. Nie nalezy uzywac wtyczek adapterowych.
Niezmodyfikowane wtyczki i dopasowane gniazda zmniejszaja ryzyko porazenia pradem.
Unikac kontaktu z uziemionymi powierzchniami, takimi jak rury, grzejniki, kuchenki i
lodéwki. W przypadku uziemienia ciata istnieje zwigkszone ryzyko porazenia pradem.
Nigdy nie nalezy zanurza¢ przewodu faczacego ani ztaczki w wodzie lub innych ptynach i
nalezy uwazac, aby nie wpadty do wody.

Nigdy nie nalezy dotykac kabla przytaczeniowego mokrymi rekami, gdy jest on
podtgczony do zasilania sieciowego.

Nie nalezy niewtasciwie uzywac kabla do wyciggania wtyczki sieciowej z gniazdka

lub podobnych czynnosci. Trzymaj kabel z dala od ciepta, oleju, ostrych krawedzi lub
ruchomych czgsci. Uszkodzone lub splatane kable zwigkszaja ryzyko porazenia pradem.
W razie watpliwosci nalezy skonsultowac sie z wykwalifikowanym elektrykiem.

UWAGA! NIEBEZPIECZENSTWO!

Nieprawidtowy montaz i obstuga produktu moze spowodowac szkody materialne. Zle¢
wykonanie i ji sp Przed prz do instalacji nalezy zakrecic¢
doptyw wody do pomieszczenia mieszkalnego. Podczas montazu nalezy upewnic sig, ze
wszystkie uszczelki sg prawidtowo umieszczone na powierzchniach uszczelniajgcych.
Nie nalezy uzywac kranu na niskoci$nieniowych i matych elektrycznych podgrzewaczach
wody lub innych systemach podgrzewania wody. Armature podigczac tylko do rur z
zimng woda. Produkt nalezy stosowac wytacznie w temperaturze otoczenia powyzej 0 °C.
Nie nalezy uzywac produktu, jesli istnieje ryzyko, ze woda w armaturze jest zamarznigta.
W przypadku ryzyka zamarznigcia nalezy odcia¢ doptyw wody i spusci¢ wode z
armatury. Nie nalezy uzywac produktu, jesli jest on uszkodzony lub jesli jego dziatanie
jest zaktdcone. Nieszczelnosci i wycieki wody mogg powodowac znaczne szkody w
budynkach i zasobach domowych. Dlatego nalezy doktadnie sprawdzi¢ wszystkie
pofaczenia pod katem szczelnosci.

Rozwigzywanie problemd

Jesli urzadzenie nie dziata prawidtowo, sprawdz, czy problem mozna rozwigza¢
samodzielnie. Jesli ponizsze kroki nie rozwiaza problemu, nalezy skontaktowac sie ze
specjalista:
Przeptyw wody stat sig stabszy:

Filtr w rurze wylotowej (patrz rys. 9a) lub w rurze gwintowanej (patrz rys. 10)

jest zabrudzony / zwapniony.

Proszg wyczysci¢ zgodnie z opisem w rozdziale “Konserwacja” (strona 7).
Woda nie nagrzewa sig:

Wtyczka sieciowa nie jest prawidtowo wiozona do gniazdka.

Skorygowac potozenie wtyczki sieciowej.

Gniazdko jest uszkodzone.

Wyprébowac inne gniazdko.

Nie ma napigcia sieciowego.

Sprawdzi¢ bezpiecznik rozdzielacza elektrycznego (skrzynka bezpiecznikow).
Woda jest letnia:

Im wigksze natezenie przeptywu goracej wody, tym chiodniejsza woda.

Zmniejszy¢ przeptyw wody za pomoca dZwigni
Zadziatat bezpiecznik w skrzynce bezpiecznikow:

Zbyt wiele urzadzen podtaczonych w jednym obwodzie.

Zmniejszy¢ liczbe podiaczonych urzadzen

Obwdd nie jest zaprojektowany dla mocy urzadzenia.

owki dotyczgce utylizacji:

juz do uzytku, nie trafiaja do odpadéw domowych! Musza one

by¢ zbierane oddzielnie zgodnie z dyrektywa 2012/19 UE dla

zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego i byé

i przetwarzane w profesjonalny sposéb. Prosimy o oddanie urzadzen
elektrycznych, ktdre nie nadajg sig juz do uzytku, do lokalnego punktu
zbiorki.

Materiaty opakowaniowe zebra¢ osobno wedtug rodzaju i zutylizowaé
zgodnie z lokalnymi przepisami. Aby uzyskac szczegétowe informacie,
nalezy skontaktowac sig z wtadzami lokalnymi. Obowiazki informacyjne
dotyczace ustawy o sprzecie elektrycznym i elektronicznym 3
ElektroG3:Symbol przekreslonego kosza na $mieci wskazuije, ze
uzytkownicy koncowi sa prawnie zobowigzani do usuwania tych
urzadzen oddzielnie od niesortowanych odpadéw komunalnych,

tzn. te stare urzadzenia musza by¢ usuwane oddzielnie od odpadéw
domowych. Pasek pod koszem na $mieci oznacza, ze produkt zostat
wprowadzony do obrotu po 13 sierpnia 2005 r. Mozliwo$¢ zwrotu
starych urzadzen: Uzytkownicy koricowi moga zwrdcic zuzyty sprzet do
sprzedawcdw/dystrybutordw. Dealerzy/dystrybutorzy sa zobowigzani
do bezptatnego odbioru ZSEE. Uzytkownicy koricowi sa odpowiedzialni
za usunigcie danych osobowych na zuzytym sprzgcie przeznaczonym
do utylizacji. Obowiazki w zakresie zwrotu i informowania w

handlu: Istniejace juz zasady dotyczace zwrotu WEEE sg okreslone

w nastgpujacy sposob:0bowiazek zwrotu dotyczy sprzedawcow/
dystrybutoréw Handel stacjonarny: -sprzedawcy o powierzchni
sprzedazy sprzetu elektrycznego i elektronicznego wynoszacej co
najmniej 400 metréw kwadratowych,

-sprzedawcy detaliczni zywnosci o catkowitej powierzchni sprzedazy
wynoszgcej co najmniej 800 metrow kwadratowych, ktdrzy oferujg

i udostepniajg na rynku sprzet elektryczny i elektroniczny kilka razy

w roku kalendarzowym lub w sposéb staty Sprzedawcy detaliczni
internetowi: -sprzedawcy detaliczni internetowi posiadajacy
powierzchnie magazynowe i wysytkowe sprzgtu elektrycznego i
elektronicznego o powierzchni co najmniej 400 metréw kwadratowych;
-przedsigbiorstwa handlu internetowego artykutami spozywczymi,
ktorych powierzchnia magazynowa i wysytkowa wynosi co najmniej
800 metrow kwadratowych.Mozliwosci zwrotu dla matych urzadzen
(dtugosc krawedzi maks. 25 cm, do 3 starych urzadzen na dany typ
urzadzenia bez koniecznosci zakupu nowego): -handel stacjonarny:
bezposrednio w skiepie detalicznym; -handel internetowy: opcje zwrotu
w bezposrednim sasiedztwie lub wysytka zwrotna, tzw. obowiazek
odbioru 0:1 Opcje zwrotu duzych urzadzen.

(dtugos¢ krawedzi wigksza niz 25cm):

Handel stacjonarny i internetowy: odbicr i utylizacja duzych starych
urzadzen musi by¢ aktywnie oferowana; gdy nowe urzadzenie zostanie
dostarczone do drzwi (,w punkcie odbioru®), musi istnie¢ mozliwos¢
zwrotu starego urzadzenia, tzw. obowigzek odbioru 1:1.

UWAGA: Urzadzenia elektryczne i bateryjne, ktdre nie nadajg sig E

Tam, gdzie ma to zastosowanie do produktu, ponizsze
informacje oparte sa na wymaganiach rozporzadzen (UE)
812/2013 i (UE) 814/2013:

Dane produktu Symbol }le:;ka g::.;
Okreslony profil obcigzenia 3XS
Inteligentna kontrola nie
Klasa gfeklyvynos’c_i energetycznej A
uzdatniania cieptej wody

Efektywnos¢ energetyczna D, % 38,9

uzdatniania cieptej wody

Roczne zuzycie energii elektrycznej | AEC kWh 779

Poziom mocy akustycznej w

pomieszczeniach L 8 15

Taglicher Stromverbrauch Q KWh

(durchschnittl. Klimaverhéltnisse) | et 0358
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Izdelek je var¢na vodovodna pipa, namenjena izkljucno za prikljucitev na hladno vodo
in elektricno napeljavo za regulacijo in ogrevanje vode ter za namestitev na umivalnike.
PrepriCajte se, da so upostevane specifikacije za elektricni prikljucek in tlak vode (glejte
“Tehnicni podatki”).

Izdelek ni primeren za centralno ogrevanije, pretocne grelnike vode, tlacne bojlerje,
nizkotlacne grelnike vode ali druge sisteme za ogrevanje vode. Z njimi ne sme biti
povezan. Ce ste v dvomih, se posvetujte z vodovodarjem ali strokovnim svetovalcem.
Uporaba, ki ni opisana zgoraj, ali kakrsno koli spreminjanje izdelka ni dovoljeno in lahko
povzroci $kodo.

Poleg tega lahko nepravilna uporaba povzroci Zivljenjsko nevarnost in poskodbe. lzdelek
je namenjen samo za zasebno uporabo, ne za medicinsko ali komercialno uporabo.
Proizvajalec ne prevzema odgovornosti za Skodo, ki nastane zaradi nepravilne uporabe.

Montage- und Bedienungsanleitung:

Pred namestitvijo upostevajte naslednje tocke:
- Namestitev lahko opravijo le usposobljene osebe v skladu s standardom DIN1988.

- Pred zagetkom montaZe izklopite dovod vode (najbolje glavno vodovodno pipo na
vodomeru).

- Med namestitvijo se prepriajte, da so vsa tesnila pravilno namescena.
(obvezno preverite - mozne so poskodbe zaradi vode)

- Ce je omrezni kabel te enote poskodovan, ga mora zamenjati proizvajalec ali njegova
sluzba za pomo¢ strankam ali podobno usposobljena oseba, da bi se izognili nevarnostim.

- Napravo prikljucite le na dovod hladne vode! Za vprasanja ali nejasnosti, se obrnite na
sanitarnega strokovnjaka. Naprava je primerna 7 uporabo v zasebnih gospodinjstvih
in izkljucno v prostorih s temperaturo nad 0 °C. Ce obstaja nevarnost zmrzali, je treba
prekiniti dovod vode in iz armature izprazniti preostalo vodo.

- Pred prvo uporabo pipe in Ce je Ze dlje ¢asa ne uporabljate, vedno izpustite vecjo
koli¢ino vode!

Pomemben opomba za montazo:

POZOR! Prikljucne cevi ne zvijajte in je ne obremeniuite.

S pritrdilnega navoja odstranite za$Citni pokrovcek, nato pa z navoja odvijajte pritrdilno matico
in oba vodilna obrotka kabla.

Prikljucek lahko namestite tako, da elektricni kabel poteka pod (slika 1a-3a) ali (slika 1b-3b)
nad delovno povrsino (delovni pult / umivalnik).

Pri polaganju pod delovno povrsino se prepricajte, da je luknja v delovni povrsini dovolj velika,
da lahko vanjo vstavite omrezni vtic.

Prilagodijive prikljuéne cevi lahko v spojko privijete le z roko.
Ne uporabljajte orodij, kot so kleSce ali kljuci.

Oddaja v uporabo:

Po zagonu skrbno preverite, ali vsi prikljucki puscajo. Preverite delovanje prikljucka. Pri
tem obrnite vzvod naprej. Sele &e ni pustanja, vstavite omrezni vtic v vticnico.

Viti€ z ozemljitvenim kontaktom ima premer 36,5 mm in se ne prilega standardni luknji za
pipo s premerom 35 mm. Mozna je tudi montaza na mizo.

Pozor: z vecanjem pretok
znizuje!

vode (p ) se temperatura v obmocju vroce vode

UpoStevajte navodila v
priroéniku za uporabo.

Opozorilo pred elektriénim udarom!
Nevarnost za Zivljenje!

> QO

Nastavite temperaturo vode:

Ko je rocica pod kotom priblizno 45° glede na glavno enoto, je pretok
vode izklopljen.

Ce je rogica obrnjena navzdol, se pretok hladne vode poveta.

Ce rogico obrnete navzgor, se poveca pretok tople vode. Ko se poveta
pretok v delu za vroco vodo, se temperatura vode zniza. Ko naprava
deluje v delu za vroco vodo, se na zaslonu prikaze temperatura vode.

Elektricna energija se porabi samo med pripravo tople vode.

Zato za varcevanje z elektricno energijo ni treba izkljuciti vticnice iz
elektrinega omreZja. Pred ¢i§cenjem/vzdrZevanjem in kadar enote
dalj ¢asa ne uporabljate, jo vedno izkljucite iz elektricnega omrezja.

Tehnicni podatki:

Stevilka modela: LH-SH-1

Napajanje: 220-240 V ~ izmenicna napetost, 50/60 Hz
Poraba energije: 3600 W

Zadcitni razred |

Zadcitni razred IPX4

Prikljucek za napajanje: vticnica s 16 A varovalko
Kabel: 1500 mm

Prikljucek flex. Prikljucna cev: 3/8“ - 1/2

Pretok: od 2,5 1 do 6 | (1,5 bar - 5 bar / 150 - 500 kPa)
Najvec. Temperatura vode: ~55 °C

Najmanjsi pretocni tlak: 1,5 bara

Skupna teza: 1.165 g

Sanitarne armature zahtevajo posebno nego. Upostevajte naslednja
navodila:

Kromirane povrsine so obCutljive na sredstva za raztapljanje apna, kisla
Cistila in vse vrste Cistil.

Ce je blago umazan, ga ogistite z milnico in polirajte z mehko krpo.
Vodni kamen odstranite z gospodinjskim kisom.

Neupostevanje navodil za nego lahko povzroci povrSinske poskodbe,
zlasti na barvnih armaturah. V tem primeru ni mogoce uveljavljati
garancijskih zahtevkov.

®

Odpornost na brizganje

Prikljucek ustreza za€itnemu razredu .
Zascitni razred | oznacuje opremo z zas€itnim
ozemljitvenim prikljuckom. Oprema s tem
zaSCitnim razredom mora imeti zas€itno
ozemljitev povezan z ohisjem. Ta zaCitni vodnik
je povezan z izenaCitvijo potencialov elektricne
inStalacije in povezuje opremo s potencialom
zemlje.

Proizvodi, oznaceni s tem simbolom, so skladni
z vsemi veljavnimi predpisi Skupnosti veljavne
predpise Skupnosti Evropskega gospodarskega
prostora.

Znak SGS potrjuje, da je izdelek ob predvideni
uporabi varen.Simbol “GS” pomeni preizku$eno
varnost.lzdelki, oznaceni s tem simbolom,
izpolnjujejo zahteve nemskega zakona o varnosti

e
izdelkov (ProdSG).
— é}:!h

Izdelek in embalaZo odstranite
na okolju prijazen nacin.



Varnostna navodila:

VSA VARNOSTNA NAVODILA IN NAPOTKE SHRANITE ZA POZNEJSO UPORABO.
NEVARNOST ZA ZIVLJENJE IN NESRECE ZA MALCKE IN OTROKE!

Nikoli ne puscajte otrok brez nadzora z embalaznim materialom. Obstaja nevarnost
zadusitve zaradi embalaznega materiala.

Otroci pogosto podcenjujejo nevarnosti. Vedno poskrbite, da se otroci ne priblizajo
izdelku.

Ta izdelek lahko uporabljajo otroci, stari 8 let in ve€, ter osebe z zmanj$animi fizi€nimi,
senzoriénimi ali duSevnimi sposobnostmi ali s pomanjkanjem izku$enj in znanja, ¢e so
pod nadzorom ali z navodili o varni uporabi izdelka in razumejo nevarnosti, ki so s tem
povezane. Otroci se z izdelkom ne smejo igrati. Cis¢enja in uporabniskega vzdrzevanja ne
smejo opravljati otroci brez nadzora.

PAZITE NA ELEKTRICNI UDAR!

PusCanie ali uhajanje vode lahko povzroci nevarnost za Zivljenje zaradi elektricnega
udara. Natan¢no preverite, ali vsi prikljucki ne puscajo, in se prepricajte, da je vsa
napeljava iz elektricnih naprav v blizini pomivalnega korita pravilno in varno namescena.
Prikljucni vti¢ prikljucka se mora prilegati v vti¢nico. Vtica ne smete na noben nagin
spreminjati. Ne uporabljajte adapterskih vticev. Nespremenjeni vtici in ustrezne vticnice
zmanjSujejo tveganje elektricnega udara.

Izogibajte se stiku z ozemljenimi povrSinami, kot so cevi, grelniki, Stedilniki in hladilniki.
Ce je vase telo ozemljeno, obstaja vecja nevarnost elektricnega udara.

Nikoli ne potopite prikljuénega kabla ali prikljucka v vodo ali drugo tekocino in poskrbite,
da ne pade v vodo.

Ko je prikljucek prikljucen na elektricno omrezje, se nikoli ne dotikajte prikljuénega kabla
z mokrimi rokami.

Ne uporabljajte kabla z napaéno uporabo, da bi izvlekli omrezni vti¢ iz vticnice ali
podobno. Kabel hranite stran od vrocine, olja, ostrih robov ali premikajocih se delov.
Poskodovani ali zapleteni kabli povecujejo nevarnost elektricnega udara.

Ce ste v dvomih, se posvetujte z usposobljenim elektricarjem.

POZOR! NEVARNOST!

Nepravilna montaza in ravnanje z izdelkom lahko povzro¢ita materialno $kodo. Vgradnjo
zaupajte strokovnjaku. Pred namestitvijo izklopite dovod vode v bivalni prostor. Med
namestitvijo se prepricajte, da so vsa tesnila pravilno namescena na tesnilnih povrsinah.
Ne uporabljajte pipe na nizkotlacnih in majhnih elektricnih grelnikih vode ali drugih
sistemih za ogrevanje vode. Prikljucek prikljucite samo na cevi za hladno vodo. lzdelek
uporabljajte le pri temperaturi okolice nad 0 °C. Izdelka ne uporabljajte, ¢e obstaja
nevarnost, da voda v armaturi zamrzne. Ce obstaja nevarnost zmrzovanja, prekinite
dovod vode in izpraznite armaturo. Izdelka ne uporabljajte, ¢e je poSkodovan ali ¢e je
njegovo delovanje moteno. Puscanje in iztekanje vode lahko povzrogita veliko Skodo na
stavbah in gospodinjski opremi. Zato skrbno preverite, ali vsi prikljucki ne puscajo.

Odpravljanje tezav:

Ce enota ne deluje pravilno, preverite, ali lahko tezavo odpravite sami. Ce z naslednjimi
koraki teZave ne odpravite, se obrnite na strokovnjaka:
Pretok vode je postal Sibkejsi:
filter v odtocni cevi (glejte sliko 9a) ali v navojni cevi (glejte sliko 10)
je umazan/apnencasti.
Ocistite ga, kot je opisano v poglavju “Vzdrzevanje” (stran 7).
Voda ni topla:
Vti& ni pravilno vstavljen v vticnico.
Popravite polozaj omreznega vtica.
Vticnica je okvarjena.
Poskusite z drugo vticnico
Ni omrezne napetosti.
Preverite varovalko elektricnega razdelilnika (Skatla z varovalkami).
Voda je mlacna:
Cim vecji je pretok tople vode, tem hladnejsa je voda.
Zmanjajte pretok vode z rocico
V skrinjici z varovalkami se je sprozZila varovalka:
Preve¢ naprav, prikljucenih na en tokokrog.
ZmanjSajte Stevilo prikljucenih naprav
Vezje ni zasnovano za mo¢ naprave.

ne sodijo med gospodinjske odpadke! Zbirati jih je treba loéeno

v skladu z Direktivo 2012/19 EU za odpadno elektriéno in

elektronsko opremo ter jih

in reciklirajo na profesionalen nacin. Elektricne naprave, ki jih ni ve¢
mogoce uporabljati, odnesite na lokalno zbirno mesto.

Embalazne materiale zbirajte lo¢eno po vrstah in jih odstranite v
skladu z lokalnimi predpisi. Za podrobnosti se obrnite na lokalni organ.
Informacijske obveznosti v zvezi z Zakonom o elektricni in elektronski
opremi 3 ElektroG3:Simbol precrtanega kosa na kolesih pomeni, da
s0 koncni uporabniki po zakonu dolZni te naprave odstraniti lo¢eno

od nesortiranih komunalnih odpadkov, 1j. te stare naprave je treba
odstraniti logeno od gospodinjskih odpadkov. Crta pod kosem za
odpadke pomeni, da je bil izdelek dan na trg po 13. avgustu 2005.
Moznost vracila starih aparatov: Konéni uporabniki lahko odpadno
opremo vrnejo trgovcem/distributerjem. Trgovci/distributerji so

dolZni brezplacno prevzeti OEEQ. Konéni uporabniki so odgovorni za
izbris osebnih podatkov na odpadni opremi, ki jo je treba odstraniti.
Obveznosti prevzema in obvestanja v trgovini: Ze obstojea pravila o
vraGanju OEEQ so opredeljena na naslednji nacin:0bveznost prevzema
velja za trgovce/distributerje Stacionarna trgovina: -trgovci s prodajno
povrsino elektricne in elektronske opreme najmanj 400 kvadratnih
metrov,

-trgovci na drobno s skupno prodajno povrsino najmanj 800 kvadratnih
metrov, ki elektri¢no in elektronsko opremo ponujajo in dajejo na voljo
na trgu veckrat v koledarskem letu ali trajno Spletni trgovci na drobno:
- spletni trgovci na drobno s skladisénimi in odpremnimi povrSinami
za elektricno in elektronsko opremo v velikosti najmanj 400 kvadratnih
metrov;

-online trgovci na drobno z Zivili s skladi$¢nimi in transportnimi
povrSinami, velikimi vsaj 800 kvadratnih metrov.Moznosti vracila malih
aparatov

(dolzina roba najve¢ 25 cm, do 3 stare naprave na vrsto naprave brez
novega nakupa): -Stacionarna trgovina: neposredno v maloprodajni
trgovini; -Online trgovina: moznosti vracila v neposredni blizini ali
povratna posiljka, tako imenovana obveznost prevzema 0:1 Moznosti
vraCila za velike aparate.

(dolZina roba vet kot 25 cm):

Stacionarna in spletna trgovina: aktivno je treba ponuditi zbiranje in
odstranjevanie velikih starih aparatov; ob dostavi novega aparata do
vrat (,na odjemno mesto*) mora biti mogoce vrniti stari aparat, tako
imenovana obveznost prevzema 1:1.

POZOR: Elektricne in baterijske naprave, ki niso ve¢ uporabne, E

Naslednje informacije temeljijo na zahtevah uredb (EU)
812/2013 in (EU) 814/2013, Ce veljajo za izdelek:

Podatki o izdelku Simbol | Enota | Ured-
nost

Dologen profil obremenitve 3XS

Inteligentno upravljanje ne

Razred energetske ucinkovi-

S A

tosti priprave tople vode

Energetska ucinkovitost o

priprave tople vode Do K 389

Letna poraba elektricne energije | AEC kWh 779

Raven gvocne moci v zaprtih L B 15

prostorih WA

Dnevnavporaba elektricne energije Q KWh 0,358

(povprecne podnebne razmere) elec




Utilizarea preconizata:

Produsul este un robinet de economisire a apei destinat exclusiv conectdrii la o

conducta de apd rece si la o conductd de alimentare cu energie electrica pentru reglarea
si incdlzirea apei si pentru instalarea pe chiuvete. Asigurati-va ca sunt respectate
specificatiile pentru conectarea la reteaua electrica si presiunea apei (a se vedea “Date
tehnice”).

Produsul nu este potrivit pentru incélzire centrald, incdlzitoare de apa instantanee,
cazane sub presiune, incalzitoare de apd de joasa presiune sau alte sisteme de incalzire
a apei. Nu trebuie sa aiba legdtura cu acestea.

Dacé aveti indoieli, consultati un instalator sau un consilier specializat. Orice alta utilizare
decat cea descrisa mai sus sau orice modificare a produsului nu este permisa si poate
duce la deterioréri. in plus, o utilizare necorespunzatoare poate provoca pericole Si
vatamari care pun in pericol viata. Produsul este destinat exclusiv uzului privat, nu pentru
uz medical sau comercial. Producdtorul nu fsi asuma nicio raspundere pentru daunele
cauzate de utilizarea necorespunzatoare.

Instructiuni de asamblare si operare:

Va rugam sa tineti cont de urmétoarele puncte inainte de instalare:

- Instalarea trebuie efectuatd numai de catre persoane competente in conformitate cu
DIN1988.

- inainte de a incepe instalarea, va rugam sa opriti alimentarea cu apa (in mod ideal,
robinetul principal de la contorul de apa).

- Va rugdm sd va asigurati ca toate garniturile sunt asezate corect in timpul instaldrii.
(asigurati-va ca ati verificat - este posibil sa se producd daune cauzate de apa)

- in cazul in care cablul de alimentare al acestei unititi este deteriorat, acesta trebuie
inlocuit de catre producator sau de catre serviciul de asistentd pentru clienti al acestuia
sau de catre o persoana cu calificare similara pentru a evita pericolele.

- Conectati aparatul numai la o sursé de apa rece! Pentru intrebari sau incertitudini,
contactati un specialist in domeniul sanitar. Racordul este adecvat pentru utilizare in
gospodarii private si exclusiv in incaperi cu o temperatura de peste 0° C. in cazul in care
existd riscul de inghet, alimentarea cu apa trebuie intreruptd, iar racordul trebuie golit de
apa ramasa.

- Scurgeti intotdeauna o cantitate mare de apa inainte de a folosi robinetul pentru prima
data si daca nu a fost folosit pentru o perioada lungd de timp!

Nota importanta privind MONTAJUL:

ATENTIE! Nu rasuciti furtunul de racordare si nu il supuneti la tensiune.

indepértati capacul de protectie de pe filetul de fixare, apoi desurubati piulita de fixare si
cele doud inele de ghidare a cablului de pe filetul accesoriului.

Racordul poate fi instalat astfel incat cablul de alimentare sa fie asezat sub (Fig. 1a-3a)
sau (Fig. 1b-3b) deasupra suprafetei de lucru (blat de lucru/ chiuvetd).

Atunci cand il asezati sub blatul de lucru, asigurati-va cé gaura din blat este suficient de
mare pentru ca stecherul de alimentare sa poat fi introdus.

Furtunurile flexibile de racordare pot fi insurubate in fiting doar cu ména.

Nu utilizati unelte precum clesti sau chei.

Punerea in functiune:

Dupa punerea in functiune, verificati cu atentie toate conexiunile pentru a vedea daca
exista scurgeri.

Verificati functionarea racordului. Pentru aceasta, rotiti maneta spre inainte.

Numai dacd nu exista scurgeri, introduceti stecherul de alimentare in priza.

Stecherul de contact de impdmantare are un diametru de 36,5 mm si nu se potriveste
printr-o gaura de robinet standard de 35 mm. Alternativ, este posibild montarea pe masa.

Atentie: pe masura ce creste debitul de apa (rata de curgere), temperatura in
sectiunea de apa calda scade!

Urmati instructiunile din
manualul de utilizare.

Avertisment de soc electric!
Pericol pentru viata!

Rezistent la stropire

©
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Setati temperatura apei:

Atunci cand maneta se afld la un unghi de aproximativ 45° fata de
unitatea principala, fluxul de apa este oprit.

Dacd maneta este rotita in jos, debitul pentru apa rece creste.

Daca se roteste maneta in sus, creste debitul pentru apa calda. Pe
masura ce creste debitul in sectiunea pentru apd calda, temperatura
apei scade. Atunci cand aparatul este utilizat in sectiunea de apa
calda, afisajul indica temperatura apei.

Energia electrica este consumata numai in timpul producerii apei
calde.

Prin urmare, nu este necesar sa deconectati priza de la retea pentru
a economisi energie electrica. Deconectati intotdeauna unitatea de la
reteaua electrica inainte de curdtare/intretinere si atunci cand nu este
utilizatd pentru o perioada mai lungd de timp.

Date tehnice

Numér de model: LH-SH-1

Alimentare: 220-240 V ~ tensiune alternativd, 50/60 Hz
Consum de energie: 3600 W

Clasa de protectie |

Clasa de protectie IPX4

Conexiune electrica: priza cu o siguranta de 16 A
Cablu: 1500 mm

Conexiune flexibila. Furtun de conectare: 3/8“ - 1/2
Debit: 2,51-61(1,5 bar - 5 bar / 150 - 500 kPa)
Max. Temperatura apei: ~55 °C

Presiunea minima de curgere: 1,5 bar

Greutate totala: 1,165 g

Racordurile sanitare necesité o ingrijire speciala. Va rugam sa
respectati urmétoarele instructiuni:

Suprafetele cromate sunt sensibile la agentii de dizolvare a varului, la
agentii de curatare acizi si la toate tipurile de agenti de curatare.

in cazul unei murdérii usoare, curétati cu apa cu sépun si lustruiti cu o
cérpa moale. Indepdrtati calcarul cu otet de uz casnic.

Nerespectarea instructiunilor de ingrijire poate duce la deteriorarea
suprafetelor, in special a accesoriilor colorate. In acest caz, nu se pot
face cereri de garantie.

Racordul corespunde clasei de protectie |. Clasa
de protectie | desemneaza echipamentele cu o
conexiune de protectie la pamant. Echipamentele
cu aceastd clasd de protectie trebuie sd aiba un
pamant de protectie. conectatd la carcasa. Acest
conductor de protectie este conectat la legatura
echipotentiald a instalatiei electrice si conecteaza
echipamentul la potentialul de pamant.

@

Produsele marcate cu acest simbol sunt
conforme cu toate normele comunitare aplicabile.
reglementdrile comunitare aplicabile din Spatiul
Economic European.

Sigiliul SGS confirma faptul ca produsul este
sigur atunci cand este utilizat conform destinatiei.
Simbolul “GS” reprezinta siguranta testatd.
Produsele marcate cu acest simbol sunt conforme
cu cerintele Legii germane privind siguranta
produselor (ProdSG).

&

Eliminati produsul si ambalajul fntr-un
mod ecologic.

E&



Instructiuni de siguranta:

PASTRATI TOATE INSTRUCTIUNILE DE SIGURANTA SI INSTRUCTIUNILE PENTRU
REFERINTE ULTERIOARE.

PERICOL DE MOARTE SI ACCIDENTE PENTRU CEI MICI SI COPII!

Nu lasati niciodata copiii nesupravegheati cu materialul de ambalare. Exista pericol de
sufocare din cauza materialului de ambalaj.

Copiii subestimeaza adesea pericolele. Tineti intotdeauna copiii departe de produs.
Acest produs poate fi utilizat de copii cu varsta de cel putin 8 ani si de persoane cu
capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse sau cu lipsé de experientd si cunostinte,
daca au fost supravegheate sau instruite cu privire la utilizarea produsului in conditii de
siguranta si daca inteleg pericolele implicate. Copiii nu trebuie sé se joace cu produsul.
Curatarea si intretinerea de catre utilizator nu trebuie sa fie efectuate de catre copii fara
supraveghere.

ATENTIE LA SOCURILE ELECTRICE!

Scurgerile sau scurgerile de apa pot cauza pericol de moarte din cauza socurilor
electrice. Verificati cu atentie toate conexiunile pentru scurgeri si asigurati-va ca toate
cablurile de la aparatele electrice din apropierea chiuvetei sunt instalate corect si in
siguranta.

Stecherul de conectare al racordului trebuie sa se potriveasca in prizd. Stecherul nu
trebuie sa fie modificat in niciun fel. Nu utilizati fise adaptoare. Stecherii nemodificati si
prizele potrivite reduc riscul de electrocutare.

Evitati contactul cu suprafetele impamantate, cum ar fi tevile, incalzitoarele, aragazurile
si frigiderele. Existd un risc crescut de soc electric dacd corpul dumneavoastra este legat
la pamant.

Nu scufundati niciodata cablul de conectare sau fitingul in apa sau in alte lichide si
asigurati-va ca nu cad in apa.

Nu atingeti niciodata cablul de conectare cu méinile umede atunci cand acesta este
conectat la reteaua de alimentare.

Nu folositi in mod abuziv cablul pentru a scoate stecherul de la prizé sau altele
asemenea. Tineti cablul departe de céldura, ulei, margini ascutite sau piese in miscare.
Cablurile deteriorate sau incurcate cresc riscul de electrocutare.

Dacé aveti indoieli, consultati un electrician calificat.

ATENTIE! PERICOL!

Asamblarea si manipularea necorespunzatoare a produsului pot provoca daune
materiale. Solicitati ca instalarea sa fie efectuata de un specialist. Opriti alimentarea cu
apd a spatiului de locuit inainte de instalare. in timpul instalarii, asigurati-va ca toate
garniturile de etansare sunt pozitionate corect pe suprafetele de etansare. Nu folositi
robinetul la incélzitoarele de apd electrice de joasa presiune si mici sau la alte sisteme
de incélzire a apei. Conectati racordul numai la conductele de apa rece. Utilizati produsul
numai la o temperatura ambianta de peste 0 °C. Nu utilizati produsul daca exista riscul
ca apa din racord sa fie inghetata. Daca exista riscul de inghet, intrerupeti alimentarea cu
apa si goliti racordul. Nu utilizati produsul daca este deteriorat sau daca functionarea sa
este afectata. Scurgerile si scurgerile de apa pot provoca daune considerabile cladirilor
si continutului casnic. Prin urmare, verificati cu atentie toate conexiunile pentru a vedea
daca existd scurgeri.

Rezolvarea problemelor:

Instructiuni de eliminare:

ATENTIE: Aparatele electrice si cu baterii care nu mai sunt

utilizabile nu trebuie aruncate la gunoiul menajer! Acestea E
trebuie sa fie colectate separat in conformitate cu Directiva

2012/19 UE pentru deseuri de echipamente electrice si —_—
electronice si sa fie

si reciclate intr-un mod profesionist. Va rugam sa duceti aparatele
electrice care nu mai sunt utilizabile la un punct de colectare local.
Colectati materialele de ambalare separat pe tipuri si eliminati-le

in conformitate cu reglementarile locale. Pentru detalii, va rugam

sa contactati autoritatea locald. Obligatiile de informare cu privire

la Legea privind echipamentele electrice si electronice 3 ElektroG3:
Simbolul cosului de gunoi cu roti barat indica faptul cd utilizatorii finali
sunt obligati prin lege sa elimine aceste aparate separat de deseurile
municipale nesortate, adica aceste aparate vechi trebuie eliminate
separat de deseurile menajere. O bard sub cosul de gunoi inseamnd
ca produsul a fost introdus pe piatd dupa 13 august 2005. Optiunea de
returnare a aparatelor vechi: Utilizatorii finali pot returna echipamentele
uzate dealerilor/distribuitorilor. Comerciantii/distribuitorii sunt obligati
sa preia gratuit DEEE. Utilizatorii finali sunt responsabili de stergerea
datelor cu caracter personal de pe echipamentele uzate care urmeaza
sa fie eliminate. Obligatiile de preluare si de informare in comert:
Normele deja existente privind returnarea DEEE sunt specificate

dupé cum urmeaza: Obligatia de preluare exista pentru comercianti/
distribuitori Comert stationar: -comercianti cu o suprafata de vanzare
de echipamente electrice si electronice de cel putin 400 de metri
pétrati,

-comercianti cu amanuntul/ detailisti cu o suprafatd totala de vanzare
de cel putin 800 de metri patrati care ofera si pun la dispozitie pe piata
echipamente electrice si electronice de mai multe ori pe parcursul
unui an calendaristic sau in mod permanent Comercianti cu amanuntul
online: -comercianti cu amanuntul online cu spatii de depozitare si
expediere a echipamentelor electrice si electronice de cel putin 400
de metri pétrati;

-comercianti online de produse alimentare cu suprafete de depozitare
si expediere de cel putin 800 de metri patrati.Optiuni de returnare
pentru aparate mici

(lungimea marginii max. 25cm, pana la 3 aparate vechi pentru fiecare
tip de aparat fara achizitie noud): -Comert stationar: direct in magazinul
de vanzare cu amanuntul; - Comert online: optiuni de returnare in
imediata apropiere sau expediere de returnare, asa-numita obligatie de
preluare 0:1 Optiuni de returnare pentru aparate mari.

(lungimea marginii mai mare de 25 cm):

Comertul stationar si comertul online: colectarea si eliminarea
aparatelor vechi de mari dimensiuni trebuie sa fie oferite in mod activ;
atunci cand un aparat nou este livrat la usa (,la punctul de predare®),
trebuie sa fie posibild returnarea aparatului vechi, asa-numita obligatie
de preluare 1:1.

in cazul in care se aplicd produsului, urmitoarele informatii
se bazeaza pe cerintele din Regulamentele (UE) 812/2013 si
(UE) 814/2013:

Dacé unitatea nu functioneaza corect, verificati daca problema poate fi rezolvata de dvs.
Daca urmétorii pasi nu rezolva problema, contactati un specialist:
Fluxul de apa a devenit mai slab:
Filtrul din teava de evacuare (a se vedea fig. 9a) sau din teava filetata (a se vedea fig. 10)
este murdar/calcificat. N
Va rugdm sd il curatati asa cum este descris in capitolul “Intretinere” (pagina 7).
Apa nu se incélzeste:
Stecherul de retea nu este introdus corect in priza.
Corectati pozitia fisei de retea.
Priza este defectd.
Incercati o altd priza.
Nu exista tensiune de retea.
Verificati siguranta distribuitorului electric (cutia de sigurante).
Apa este calduta:
Cu céat debitul de apa caldd este mai mare, cu atét apa este mai rece.
Reduceti debitul de apa cu ajutorul manetei
Siguranta din cutia de sigurante a fost declansata:
Prea multe aparate conectate intr-un singur circuit.
Reduceti numarul de aparate conectate
Circuitul nu este proiectat pentru puterea aparatului.

Date despre produs Simbol | Unitatea | Valoare
Profil de incarcare specificat 3XS
Control inteligent nu
Clasa de eficientd energeticd

; A
pentru tratarea apei calde
Eficienta energeticd in n,, % 389

tratarea apei calde

Consumul anual de energie electricd | AEC kWh 779

Nivelul de putere acustica

in interior bun a8 15

Consumul zilnic de energie elec-

frica (conditii climatice medii) O KW 0358




Tuote on vettd sédstéva hana, joka on tarkoitettu yksinomaan kylmavesijohtoon ja

virtajohtoon liitettdvaksi veden lammityksen séa i ja i lavuaariin/
pesualtaaseen. Varmista, ettd virtaliitédntda ja veden painetta koskevia tietoja (katso
“Tekniset tiedot”) noudatetaan.

Tuote ei sovellu eikd sité saa liittdd keskusldmmitysjarjestelmiin,
pikavedenldmmittimiin, painekattiloihin, matalapaineisiin vedenldmmittimiin tai
muihin vedenl&mmitysjarjestelmiin.Jos olet epévarma, ota yhteys putkimieheen tai
erityisasiantuntijaan.

Muu kuin edelld kuvattu kéytto tai tuotteen muuttaminen ei ole sallittua ja voi aiheuttaa
vahinkoa. Liséksi vadrdnlainen kéyttd voi aiheuttaa hengenvaarallisia vaaroja ja vammoja.
Tuote on tarkoitettu vain yksityiskéyttoon. Valmistaja ei ota vastuuta vaérénlaisen kdyton
aiheuttamista vahingoista.

Kokoonpano- ja kéytt

Huomioi seuraavat seikat ennen asennusta:
- Asennuksen saa suorittaa vain péteva henkild DIN1988:n mukaisesti.

- Ennen asennuksen aloittamista sulje vesij (mi in paa 1asta).

- Varmista, etté kaikki tiivisteet ovat kunnolla paikoillaan asennuksen aikana. (tarkista -
vesivahingot ovat mahdollisia).

- Jos tdmén laitteen verkkokaapeli on vaurioitunut, se on vaihdettava valmistajan tai
sen D tai patevyyden henkilon vaarojen
vélttdmiseksi.

- Kytke laite vain kylmé&én vesijohtoon! Osoitteessa

Jos sinulla on kysyttdvaé tai epaselvyyksid, ota yhteytté terveysalan asiantuntijaan.
Varuste soveltuu kéytettévéksi ainoastaan kotitalouksissa ja ainoastaan huoneissa, joiden
|&mpdtila on yli 0° C. Jos on olemassa pakkasvaara, veden sy6ttd on katkaistava ja
asennin on tyhjennettéva jéljelld olevasta vedesté.

- Valuta aina suuri mééra vettd ennen hanan ensimmdisté kéyttokertaa ja jos hanaa ei ole
kaytetty pitkaén aikaan!

tirkea ASENNUS HUOM:

VAROITUS! Al kierr4 liiténtéletkua &laka kiristé sitd.

Irrota suojakorkki kiinnityskierteesta ja ruuvaa sitten kiinnitysmutteri ja kaksi
kaapelinohjausrengasta irti kiinnityskierteesta.

Asennus voidaan asentaa siten, etta virtajohto on tyétason (tyotaso / pesuallas) alapuolella
(kuva 1a-3a) tai ylapuolella (kuva 1b-3b).

Kun asennat laitteen tyotason alle, varmista, etté tyGtasossa oleva reika on riittdvan suuri,
jotta verkkopistoke mahtuu sen lapi.

Taipuisat liitdntdletkut saa ruuvata liitantan vain kasin tiukasti.

Al kaytd tydkaluja, kuten pindit tai jakoavaimet.

Kayttoonotto:

Tarkista kaikki litannat huolellisesti kayttéonoton jélkeen vuotojen varalta.

Tarkista asennuksen toiminta. K&anna vipua eteenpéin.

Aseta verkkopistoke pistorasiaan vasta, kun vuotoja ei ole.

Maadoituskontaktitulpan halkaisija on 36,5 mm, eika se mahdu 35 mm:n vakiohanaan.
Vaihtoehtoisesti on mahdollista asentaa poydélle.

Varoitus: Kun veden virtaus (virtausnopeus) kasvaa, lampotila kuumavesiosassa
laskee!

©
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Noudata kéyttéoppaan ohjeita.

Sovitus vastaa suojausluokkaa I.

Suojausluokka | tarkoittaa laitteita, joiden
suojamaadoitusyhteys. Laitteet, joissa on tdmé
tdman suojausluokan laitteissa on oltava suojaava
kytketty koteloon. Tamé suojajohdin on

kytketty sahkolaitteiston
potentiaalintasausjohtimiin ja liittaa laitteet
maapotentiaali.

Aseta veden lampatila:

Kun vipu on noin 45° kulmassa padyksikkdon ndahden, veden virtaus
on katkaistu.

Jos vipu kddnnetadn alaspdin, kylman veden virtaus kasvaa.

Jos vipua kdénnetéén ylospéin, lampimén veden virtaus kasvaa. Kun
virtausmaéara kuumalle vedelle kasvaa, veden lampdtila laskee. Kun
laitetta kéytetdan kuumavesiosassa, ndytossé nakyy veden lampdtila.

Sahkoa kuluu vain kuuman veden valmistuksen aikana.

Siksi verkkopistoketta ei tarvitse irrottaa sahkdn saéstdmiseksi. Irrota
laite verkkopistokkeesta aina ennen puhdistusta/huoltoa ja kun sité ei
kéyteta pidempéén.

Tekniset tiedot:

Mallinumero: LH-SH-1

Virtaléhde: 220-240 V ~ vaihtojénnite, 50/60 Hz
Tehonkulutus: 3600 W

Suojausluokka |

Suojausluokka IPX4

Virtaliiténté: pistorasia, jossa on 16 A:n sulake.
Kaapeli: 1500 mm

Liitdnt&jousto. Liitantaletku: 3/8“ - 1/2
Virtausnopeus: 2,5 | - 6 | (1,5 bar - 5 bar / 150 - 500 kPa).
Max. Veden l&mpétila: ~55 °C
Vahimmdisvirtauspaine: 1,5 bar
Kokonaispaino:1,165 g

Saniteettitarvikkeet vaativat erityistd huolellisuutta. Noudata seuraavia
ohjeita:

Kromatut pinnat ovat herkkid kalkkia liuottaville aineille, happamille
puhdistusaineille ja kaikenlaisille hankausaineille.

Jos likaantuu kevyesti, puhdista saippuavedelld ja Kiillota pehmeélld
liinalla. Poista kalkkikivi kotitalousetikalla.

Hoito-ohjeiden noudattamatta jattdminen voi aiheuttaa pintavaurioita,
erityisesti vérillisille varusteille. Talldin ei voida tehda takuuvaatimuksia.
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Varoitus séhkéiskusta!
Hengenvaara!

Roiskevesitiivis

Talla symbolilla merkityt tuotteet

noudattaa kaikkia sovellettavia yhteison
Euroopan talousalueella sovellettavat yhteison
saadokset.

SGS:n sinetti vahvistaa, ettd tuote on turvallinen
kdytettynd. on turvallinen, kun sité kdytetdan

turvallisuutta.

Talla symbolilla merkityt tuotteet

noudatettava Saksan lainsdadénnon vaatimuksia.
Saksan tuoteturvallisuuslaki (ProdSG).

&

Havitd tuote ja pakkaus
ymparistoystévallisella tavalla.

B

tarkoitetulla tavalla. GS-tunnus tarkoittaa testattua



Turvallisuusohjeet:

SAILYTA KAIKKI TURVALLISUUSOHJEET JA OHJEET MYOHEMPAA KAYTTOA VARTEN.
HENGENVAARAA JA TAPATURMIA PIKKULAPSILLE JA LAPSILLE!

Al4 koskaan jété lapsia ilman valvontaa pakkausmateriaalin kanssa. Pakkausmateriaali
voi aiheuttaa tukehtumisvaaran.

Lapset aliarvioivat usein vaarat. Pidd lapset aina erossa tuotteesta.

Taté tuotetta voivat kéyttaa vahintddn 8-vuotiaat lapset ja henkiltt, joilla on heikentyneet
fyysiset, sensoriset tai henkiset kyvyt tai joilla ei ole kokemusta tai tietoa, jos heitd on
valvottu tai opastettu tuotteen turvallisessa kaytossa ja jos he ymmartavét siihen liittyvat
vaarat. Lapset eivat saa leikkid tuotteella. Lapset eivét saa suorittaa puhdistusta ja
huoltoa ilman valvontaa.

VARO SAHKOISKUA!

Vuotaminen tai vesivuoto voi aiheuttaa hengenvaaran séhkoiskun vuoksi. Tarkista
huolellisesti kaikki liitinnat vuotojen varalta ja varmista, etté kaikki pesualtaan l&helld
olevien sahkdlaitteiden johdot on asennettu oikein ja turvallisesti.

Sovittimen liitdntatulpan on sovittava pistorasiaan. Tulppaa ei saa muuttaa milldan tavalla.
A4 kaytd adapteripistokkeita. Muokkaamattomat pistokkeet ja yhteensopivat pistorasiat
véhentévat séhkdiskun vaaraa.

Valta kosketusta maadoitettuihin pintoihin, kuten putkiin, ldmmittimiin, liesiin ja
jaékaappeihin. Sahkoiskun vaara on suurempi, jos kehosi on maadoitettu.

Al koskaan upota liitantakaapelia tai liitint4 veteen tai muihin nesteisiin ja varmista,
etteivat ne putoa veteen.

Al4 koskaan koske liitantakaapeliin mérin késin, kun se on kytketty verkkovirtaan.

Al4 kaytd kaapelia vddrin i verkkopi ulos pistorasiasta tai

Pidé kaapeli kaukana lammasta, 0ljystd, terdvista reunoista tai liikkuvista osista.
Vaurioituneet tai sotkeutuneet kaapelit lisadvat sahkdiskun vaaraa.

Jos olet epévarma, ota yhteytta patevadn séhkoasentajaan.

VAROITUS! VAARA!

Tuotteen virheellinen kokoaminen ja kasittely voi aiheuttaa omaisuusvahinkoja.

Anna asennus asiantuntijan tehtévéksi. Sulje asuintilojen vesijohto ennen asennusta.
Varmista asennuksen aikana, etta kaikki tiivisteet on sijoitettu oikein tiivistepinnoille.
Al4 kaytd hanaa matalapaineisten ja pienten sahkdisten vedenlammittimien tai muiden
vedenldmmitysjarjestelmien yhteydessa. Liita liitin vain kylmaén vesijohtoon. Kayta
tuotetta vain yli 0 °C:n ympanstolamponlassa A4 kayt tuotetta, jos on olemassa vaara,
ettd vesi on jaatynyt. Jos on j a, veden syotto ja tyhjennd
liitin. Al4 kéyt4 tuotetta, jos se on vaurioitunut tai jos sen toiminta on heikentynyt. Vuodot
ja vesivuodot voivat aiheuttaa huomattavaa vahinkoa rakennuksille ja kodin irtaimistolle.
Tarkista siksi kaikki liitdnnét huolellisesti vuotojen varalta.

Jos laite ei toimi kunnolla, tarkista, voidaanko ongelma ratkaista itse. Jos ongelma ei
ratkea seuraavien vaiheiden avulla, ota yhteys asiantuntijaan:
Veden virtaus on heikentynyt:
Suodatin poistoputkessa (ks. kuva 9a) tai kierteitetyssé putkessa (ks. kuva 10).
on likainen / kalkkeutunut.
Puhdista luvussa “Huolto” (sivu 7) kuvatulla tavalla.
Vesi ei lampene:
Verkkopistoke ei ole oikein pistorasiassa.
Korjaa verkkopistokkeen asento.
Pistorasia on viallinen.
Kokeile toista pistorasiaa
Verkkojannitettd ei ole.
Tarkista sahkonjakajan sulake (sulakerasia).
Vesi on haaleaa:
Mité suurempi on kuuman veden virtausnopeus, sita viiledmpaa vesi on.
Véhenna veden virtausta vivun avulla.
Sulakerasian sulake on lauennut:
Liian monta laitetta kytketty samaan virtapiiriin.
Vahenna kytkettyjen laitteiden maéraa
Piiria ei ole suunniteltu laitteen teholle.

HUOMIO Séhko- ja akkulaitteet, jotka eivat ole endd E
direktiivin 2012/19/EU mukaisesti, ja ne on oltava —_—
Keréa pakkausmateriaalit lajeittain ja hévitd ne paikallisten maaréysten
Ristiin vedetyn pydrillé varustetun roskiksen symboli osoittaa, etté
laitteet on havitettdva erillaan kotitalousjatteesta. Jateastian alla oleva
voivat palauttaa kaytosté poistetut laitteet jalleenmyyiille/jakelijoille.
vastuussa henkilGtietojen poistamisesta havitettavista laitteista. Kaupan
seuraavasti: Palautusvelvollisuus koskee jélleenmyyjié/jakelijoita
-elintarvikkeiden vahittaismyyjat/vanittdismyyjat, joiden

useita kertoja kalenterivuoden aikana tai pysyvésti Verkkokauppiaat:
-elintarvikkeiden verkkokauppiaat, joiden varastointi- ja lahetystilat
laitetyyppid kohti ilman uutta ostoa): -Pysyvé kauppa: suoraan
0:1-takaisinottovelvoite Suurten laitteiden palautusmahdollisuudet.

ja hévittdmista on tarjottava al i; kun uusi laite toimi |

vittdmisohjeet:
yttokelpoisia, eivat kuulu kotitalousjé Ne on

kerattava erillddn sahko- ja elektroniikkalaiteromua koskevan
ja kierratetdan ammattimaisesti. Vie kéyttokelvottomat sahkolaitteet
paikalliseen kerdyspisteeseen.
mukaisesti. Lisétietoja saat paikallisviranomaisiltasi. Sahko- ja
elektroniikkalaitelakia 3 ElekiroG3 koskevat tiedotusvelvoitteet:
loppukéyttdjilld on lakisaéteinen velvollisuus havittdd ndma laitteet
erilladn lajittelemattomasta yhdyskuntajétteestd, eli ndma vanhat
palkki tarkoittaa, etté tuote on saatettu markkinoille 13. elokuuta
2005 jélkeen. Palautusmahdollisuus vanhoille laitteille: Loppukéyttajat
Jalleenmyyjat/Jakeluat ovat velvollisia ottamaan sahké- ja

iteromun takaisin Loppukayttajat ovat
palautus- ja tiedotusvelvoitteet: Sahko- ja elektroniikkalaiteromun
palauttamista koskevia jo olemassa olevia saéntojd tdismennetéaén
Asemakauppaa: -jélleenmyyjét, joiden séhkd- ja elektroniikkalaitteiden
myyntipinta-ala on vahintaan 400 neliometrid,
kokonaismyyntipinta-ala on vahint&én 800 nelidmetrid ja jotka tarjoavat
ja asettavat saataville markkinoilla sahko- ja elektroniikkalaitteita
-verkkokauppiaat, joiden sahko- ja elektroniikkalaitteiden varastointi-
ja lahetystilat ovat véahintaén 400 neliometrid;
ovat vdhintadn 800 nelidmetrid.Pienten laitteiden palautusvaihtoehdot.
(reunan pituus enintdén 25 cm, enintaén 3 vanhaa laitetta
vahittdismyymaldssa; -Online-kauppa: palautusmahdollisuus
valittdmassa laheisyydessa tai palautuslahetys, ns.
(reunan pituus yli 25 cm):
Kiinted kauppa ja verkkokauppa: suurten vanhojen laitteiden kerdysta
ovelle (,luovutuspisteeseen*), vanha Ialte on voitava palauttaa, niin
sanottu 1:1-takaisinottovelvoite.

Seuraavat tiedot perustuvat asetusten (EU) 812/2013 ja (EU)
814/2013 vaatimuksiin, jos ne koskevat tuotetta:

Tuotetiedot Symboli | Yksikkd | Arvo
Mééritelty kuormitusprofiili 3XS
Alykés ohjaus ei
Kuuman veden kasittelyn A
energiatehokkuusluokka

Kuuman veden kasittelyn 0, % 389

energiatehokkuus

Vuotuinen sahkonkulutus AEC kWh 779

Aénitehotaso sisatiloissa L dB 15

Péivittéinen sahkonkulutus

(keskim&araiset iimasto-olosuhteet) | ~etec kwh 0,358
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Die Abbildungen dienen nur zur bildlichen Darstellung.
Abweichungen vom Produkt sind méglich. Anderungen vorbehalten.
The illustrations serve as visual depictions.

Product changes are possible. Subject to change.
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(@ Garantiebedingungen fiir die Herstellergarantie der Conmetall

Meister GmbH

lhre gesetzlichen Rechte wegen Méngeln gegeniiber dem jeweiligen
Verkaufer werden durch die nachfolgende Garantie nicht beriihrt
und insbesondere nicht beschrénkt oder ausgeschlossen. Diese
gaesetzlichen Rechte bestehen unabhingig davon, ob ein
Garantiefall eintritt oder Sie Rechte aus der nachfolgenden Garantie
geltend machen.

Wir garantieren, dass der von Ihnen gekaufte Gegenstand, dem diese
Garantiebedingungen beiliegen, fiir die Dauer der Garantie mangelfrei
funktioniert und frei von Material-, Herstellungs- und Konstruktionsfe-
hlern ist. Diese Garantie beginnt mit dem Kaufdatum; die Garantiedauer
ergibt sich aus dem auf dem erworbenen Gegenstand angebrachten
Garantielogo. Der Beginn der Garantie ist durch Vorlage des Kaufbelegs
nachzuweisen. Tritt ein Garantiefall ein und reparieren wir den betref-
fenden Gegenstand oder stellen einen neuen Gegenstand als Ersatz zur
Verfligung, so verléngert sich dadurch die Laufzeit der Garantie nicht.

Anspriiche aus dieser Garantieerkldrung bestehen nicht, wenn

* der Gegenstand lediglich Erscheinungen aufweist, die auf den iblichen
VerschleiB und/oder die iibliche Abnutzung zuriickzufiihren sind,

o der Gegenstand Schéden oder VerschleiBerscheinungen aufweist,
die durch einen von der normalen Bestimmung und den Vorgaben der
Bedienungsanleitung abweichenden Gebrauch verursacht sind,

 der Gegenstand Merkmale aufwesist, die auf Reparaturen oder sonstige
Eingriffe durch nicht autorisierte Dritte schlieBen lassen,

 in dem Gegenstand nicht von uns autorisiertes Zubehér eingebaut bzw.
mit dem Gegenstand verwendet wurde.

o Muster und Ausstellungsstiicke sind génzlich von dieser Garantie
ausgeschlossen.

Anspriiche aus dieser Garantieerkldrung werden geltend gemacht, indem
sie dort, wo sie den Gegenstand gekauft haben, den Gegenstand und
den Kaufbeleg vorzeigen und unter mdglichst genauer Beschreibung des
Garantiefalls abgeben. Eine Reparatur oder ein Tausch des Gegenstands
wird dort nicht vorgenommen. Der Gegenstand wird an uns gesandt,
damit wir Gelegenheit haben, diesen zu untersuchen. Ist ein Garantiefall
gegeben, haben wir die Wahl, ob wir den Gegenstand reparieren oder
gegen einen neuen Gegenstand austauschen. Weitergehende Anspriiche
Ihrerseits aufgrund dieser Garantie bestehen nicht.

Ist kein Garantiefall gegeben, erfolgt eine Riicksendung direkt an Sie.
Wir werden Sie vorher informieren und, sofern dies méglich ist, eine
kostenpflichtige Reparatur anbieten und einen Kostenvoranschlag

zur Verfigung stellen. Sollten Sie eine Reparatur ablehnen oder

sollten wir innerhalb von 14 Kalendertagen nach Ubersendung des
Kostenvoranschlags nicht von lhnen héren, erfolgt die Riicksendung des
Gegenstands.

Diese Garantie gilt nur fiir auf dem Gebiet der Bundesrepublik
Deutschland erworbene Gegensténde und bei Angabe einer in der
Bundesrepublik Deutschland befindlichen Riicksendeadresse. Die
Garantie selbst unterliegt dem Recht der Bundesrepublik Deutschland
unter Ausschluss des CISG (Ubereinkommen der Vereinten Nationen iiber
Vertrége iiber den internationalen Warenkauf).

Garantiegeber ist die
Conmetall Meister GmbH, HafenstraBe 26, 29223 Celle.

17.08.2017

Warranty Conditions for the Manufacturer Warranty of Conmetall

Meister GmbH

The warranty below does not affect, and in particular does not re-
strict or rule out, your statutory rights vis-a-vis the respective seller
with regard to defects. These statutory rights exist irrespective of
whether an event bringing the warranty into operation occurs or
whether you assert rights based on the warranty below.

We guarantee that the item you have purchased and that has come with
these warranty conditions will function without defects and be free of
defects in materials and/or workmanship and of design flaws for the
term of the warranty. This warranty commences on the date of purchase;
the term of the warranty is shown in the warranty logo affixed to the item
purchased. The start of the warranty must be documented by presenting
the purchase receipt. If an event bringing the warranty into operation
occurs and we repair the item in question or provide a new item as a re-
placement, the term of the warranty is not extended as a result thereof.

There are no claims under this warranty if

 the item merely exhibits signs attributable to normal wear and tear,

 the item exhibits damage or signs of wear that are caused by use
other than as normally intended and/or in deviation from the
stipulations of the operating instructions,

 the item exhibits signs indicating that repairs or other interventions
have been performed by unauthorized third parties, and/or

* accessories not authorized by us have been installed in the item or
used with the item.

* Samples and display items are entirely excluded from this warranty.

To assert a claim under this warranty, you are required to show the item
and the purchase receipt in the place where you purchased the item and
turn them in there with as detailed and specific a description as possible
of the event bringing the warranty into operation. The item will not be
repaired or exchanged there. The item will be sent to us so we have a
chance to examine it. If an event bringing the warranty into operation has
occurred, we are free to choose whether to repair the item or replace it
with a new item. You have no claims beyond that under this warranty.

If no event bringing the warranty into operation has occurred, the item
will be sent back to you directly. We will notify you of this beforehand
and, if possible, offer to perform a paid repair and provide you with

a cost estimate. If you decline to have the item repaired, or if we do
not hear from you within 14 calendar days after transmitting the cost
estimate to you, the item will be sent back.

This warranty is only valid for items purchased in the Federal Republic of
Germany and only where a return address located in the Federal Repub-
lic of Germany is stated. The warranty itself is governed by the laws of
the Federal Republic of Germany, to the exclusion of the United Nations
Convention on Contracts for the International Sale of Goods (CISG).

The guarantor is
Conmetall Meister GmbH, Hafenstrasse 26, 29223 Celle, Germany.

17.08.2017
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@ Conditions de garantie relatives a la garantie

fabricant de Conmetall Meister GmbH

Vos droits juridiques relatifs aux défauts a I’égard du vendeur

ne sont pas affectés, en particulier non limités ou exclus, par la
garantie suivante. Ces droits juridiques persistent indépendamment
d’une demande de garantie ou de I’exercice de vos droits issus de
la garantie suivante.

Nous garantissons que I'article acquis par vos soins et concerné par ces
conditions de garantie fonctionne parfaitement pendant la durée de la
garantie et qu'il est exempt de défauts de matériel, de fabrication et de
construction. Cette garantie prend effet a la date d’achat ; la durée de
garantie est celle affichée sur le logo de garantie apposé sur I'article ac-
quis. Le début de la garantie doit étre prouvé par présentation du ticket
de caisse. Si un cas de garantie se présente et si nous réparons I'article
concerné ou remplagons cet article par un nouvel article, la durée de la
garantie ne s’en voit pas rallongée.

Aucun droit ne découle de cette garantie dans le cas ou
o |'article ne présente que des traces résultant d’une usure normale et/
ou d’une abrasion normale,
I'article présente des dommages ou des traces d’usure résultant d’'une
utilisation a des fins non prévues et sans respect des instructions du
manuel d’utilisation,
I'article présente des caractéristiques faisant suspecter des
réparations ou d’autres interventions effectuées par un tiers non
autorisé,
un accessoire Non approuveé par nos soins a été intégré dans l'article
ou utilisé avec I'article.
* les échantillons et les piéces d’exposition sont totalement exclus

de cette garantie.

Les droits issus de cette déclaration de garantie s’exercent en présentant
I'article ainsi que votre ticket de caisse a I’endroit ol vous avez acquis
I'article et en décrivant le plus précisément possible le cas de garantie.
Aucune réparation et aucun échange de Iarticle n’y seront effectués.
L'article nous sera envoyé afin que nous puissions I'analyser. Si le cas de
garantie est accordé, nous décidons de réparer I'article ou de I'échanger
contre un article neuf. Aucune autre réclamation de votre part concernant
cette garantie ne sera prise en compte.

Si le cas de garantie n’est pas accordé, I'article vous sera directement
renvoyé. Nous vous en informerons au préalable et, dans la mesure du
possible, nous vous proposerons une réparation payante en vous mettant
a disposition une estimation des codts. En cas de refus de réparation

ou en cas de non-réponse de votre part dans un délai de 14 jours
calendaires aprés I'envoi de cette estimation des collts, I'article vous
sera renvoye.

Cette garantie n’est valable que pour les articles acquis au sein de la
République Fédérale d’Allemagne et en cas d’indication d’une adresse
de retour se trouvant en République Fédérale d’Allemagne. La garantie
est elle-méme soumise au droit de la République fédérale d’Allemagne a
I'exclusion de la Convention des Nations Unies sur les contrats de vente
internationale de marchandises (CISG).

Le garant est
Conmetall Meister GmbH, HafenstraBe 26, 29223 Celle (Allemagne).

17.08.2017

@ Garantievoorwaarden voor de fabrieksgarantie

van Conmetall Meister GmbH

Uw wettelijke rechten vanwege gebreken jegens de betreffende
verkoper worden door onderstaande garantie niet aangetast en met
name niet beperkt of uitgesloten. Deze wettelijke rechten bestaan
onafhankelijk van het feit of er zich een geval van garantie voordoet
of u aanspraak maakt op rechten op grond van onderstaande
garantie.

Wij garanderen dat het door u gekochte voorwerp, waaraan deze garan-
tievoorwaarden zijn toegevoegd, gedurende de garantieperiode zonder
gebreken functioneert en vrij is van materiaal-, productie- en construc-
tiefouten. Deze garantie begint op de aankoopdatum; de garantieduur
kunt u vinden op het garantielogo dat zich op het gekochte voorwerp
bevindt. Het begin van de garantie moet door het overleggen van de
koopbon worden aangetoond. Als er zich een garantiegeval voordoet

en wij het betreffende voorwerp repareren of een nieuw voorwerp als
vervanging ter beschikking stellen, dan wordt daardoor de looptijd van
de garantie niet verlengd.

Aanspraken op grond van deze garantieverklaring gelden niet, als

 het voorwerp alleen symptomen vertoont die te wijten zijn aan de
gebruikelijke slijtage;

 het voorwerp schade of slijtageverschijnselen vertoont die door een
van de normale bestemming en de specificaties van de
gebruiksaanwijzing afwijkend gebruik veroorzaakt zijn;

 het voorwerp kenmerken heeft die op reparaties of andere ingrepen
door niet-bevoegde derden duiden;

« in het voorwerp niet door ons toegestane accessoires ingebouwd dan
wel met het voorwerp gebruikt zijn.

* Monsters en expositiestukken zijn volledig van deze garantie
uitgesloten.

Aanspraken op grond van deze garantieverklaring worden geformuleerd
door daar waar u het voorwerp gekocht hebt, het voorwerp en de koop-
bon te tonen en af te geven, waarbij u het garantiegeval zo nauwkeurig
mogelijk beschrijft. Een reparatie of een vervanging van het voorwerp
wordt daar niet uitgevoerd. Het voorwerp wordt naar ons gestuurd, zodat
wij de mogelijkheid hebben het te controleren. Als een garantiegeval
voorzien is, hebben wij de keuze het voorwerp te repareren of het door
een nieuw voorwerp te vervangen. Verdergaande aanspraken van uw
kant op grond van deze garantie gelden niet.

Als er geen sprake is van een garantiegeval, dan vindt een retourzending
rechtstreeks aan u plaats. Wij informeren u van tevoren en, indien dit
mogelijk is, bieden wij u een reparatie tegen betaling aan en stellen wij u
een prijsopgave ter beschikking. Mocht u een reparatie afwijzen of mo-
chten wij binnen 14 kalenderdagen na het doorsturen van de prijsopgave
niets van u horen, dan vindt de retourzending van het voorwerp plaats.

Deze garantie geldt alleen voor op het gebied van de Bondsrepubliek
Duitsland gekochte voorwerpen en bij vermelding van een retouradres
dat zich in de Bondsrepubliek Duitsland bevindt. De garantie zelf is
onderhevig aan het recht van de Bondsrepubliek Duitsland met uitsluiting
van de CISG (overeenkomst van de Verenigde Naties over overeenkom-
sten betreffende de internationale aankoop van goederen).

Garantiegever is Conmetall Meister GmbH, HafenstraBe 26, 29223 Celle.
17.08.2017
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@ Condizioni di garanzia per la garanzia del

produttore Conmetall Meister GmbH

1 vostri diritti legali per vizi della cosa nei confronti del rispettivo
venditore rimangono salvi e in particolare non vengono limitati o
esclusi dalla presente garanzia. Tali diritti legali rimangono salvi
indipendentemente dal fatto che venga attivata la garanzia o che
facciate valere i diritti risultanti dalla seguente garanzia.

Noi garantiamo che I'oggetto da voi acquistato, cui & allegata la presente
garanzia, & perfettamente funzionante per tutta la durata della garanzia
e che & privo di difetti materiali, di produzione e di costruzione. La durata
della presente garanzia decorre dalla data di acquisto ed & riportata

sul logo di garanzia applicato sull'oggetto acquistato. La data di inizio
della garanzia deve essere comprovata mediante presentazione dello
scontrino. In caso di attivazione della garanzia con la riparazione o la
sostituzione dell'oggetto da parte nostra, la durata della garanzia non
sara prorogata.

| diritti risultanti dalla presente dichiarazione di garanzia non sussistono

nel caso in cui

 |'oggetto presenti solo difetti riconducibili alla normale usura e/o al
normale consumo,

 |'oggetto presenti danni o fenomeni di usura causati da un uso diverso
da quello previsto dalle normali disposizioni e dalle prescrizioni delle
istruzioni d’uso,

* I'oggetto presenti caratteristiche che fanno pensare a riparazioni o ad
altri interventi da parte di terzi non autorizzati,

* siano stati montati sull’oggetto o utilizzati insieme all’oggetto
accessori non autorizzati da noi.

| campioni e gli articoli da esposizione sono completamente esclusi
dalla presente garanzia.

| diritti risultanti dalla presente dichiarazione di garanzia vengono fatti
valere presentando e consegnando I'oggetto e lo scontrino fiscale nel
luogo in cui & stato acquistato con una descrizione piu dettagliata pos-
sibile del difetto. La riparazione o la sostituzione dell’oggetto non viene
effettuata in quella sede. L'oggetto viene spedito a noi in modo tale da
consentirci di ispezionarlo. In presenza di un difetto possiamo scegliere
a nostra discrezione di riparare I'oggetto oppure di sostituirlo con uno
nuovo. Sono esclusi ulteriori diritti di garanzia da parte vostra.

Qualora non venga attivata la garanzia, I'oggetto sara direttamente
restituito a voi. Vi informeremo tempestivamente e, laddove possibile, vi
proporremo una riparazione a pagamento e vi presenteremo un preven-
tivo di spesa. Qualora rifiutaste la riparazione oppure non ci contattaste
entro 14 giorni di calendario dopo I'invio del preventivo di spesa, vi
restituiamo I'oggetto.

La presente garanzia vale solo per oggetti acquistati nel territorio della
Repubblica Federale Tedesca e indicando un indirizzo di restituzione
nella Repubblica Federale Tedesca. La garanzia stessa sottosta al diritto
tedesco a esclusione della CISG (Convenzione delle Nazioni Unite sui
contratti di vendita internazionale di merci).

Il garante ¢ la Conmetall Meister GmbH, HafenstraBe 26, 29223 Celle.
17.08.2017

® Condiciones de garantia del fabricante

Conmetall Meister GmbH

Sus derechos legales debido a deficiencias contra el correspon-
diente vendedor no se ven afectados por la siguiente garantia y,
en particular, no estan restringidos ni excluidos. Estos derechos
legales existen independientemente de si existe una garantia o si
hace valer los derechos de la siguiente garantia.

Garantizamos que el producto adquirido, incluido en la presente garantia,
funcionard correctamente y estard libre de defectos en materiales, mano
de obra y construccién durante la vigencia de la garantia. Esta garantia
comienza con la fecha de compra. La duracion de la garantia estara
fijada en el logotipo presente en el producto adquirido. El inicio de la
garantia debe demostrarse presentando el comprobante de compra.

Si existe una garantia y reparamos el producto o facilitamos un nuevo
producto como repuesto, la duracion de la garantia no se extendera.

No existe la posibilidad de presentar reclamaciones bajo esta declaracion

de garantia si

* el producto solo presenta defectos atribuibles al desgaste y/o uso
habituales,

* el producto presenta dafios o desgaste provocados por un uso que
se desvia del propdsito normal y de las especificaciones de las
instrucciones de uso,

o el producto presenta caracteristicas que indican que las reparaciones
u otras intervenciones han sido realizadas por terceros no autorizados,

* se instala un accesorio no autorizado en el producto o se utiliza con el
producto.

o queda completamente excluida de esta garantia cualquier muestra o
exposicion.

Los derechos de esta declaracion de garantia se aplican presentando el
producto y el justificante de compra en el lugar donde se ha adquirido

el producto y, en la medida de lo posible, ofreciendo una descripcion
detallada de la garantia. Alli no se realizara una reparacion o intercambio
del producto. El producto se envia a nuestras instalaciones para que
podamos examinarlo. En caso de garantia, tenemos la opcion de reparar
el producto o sustituirlo por uno nuevo. No existe la posibilidad de que
presente reclamaciones adicionales a esta garantia.

En caso de no garantia, se le devuelve directamente. Le informaremos
de antemano y, si es posible, le ofreceremos una reparacion de pago
y le proporcionaremos un presupuesto. Si rechaza una reparacién o

si no recibimos noticias suyas en el plazo de 14 dias tras enviarle el
presupuesto, se realizara la devolucion del articulo.

Esta garantia se aplica Unicamente a productos adquiridos en el territorio
de la Republica Federal de Alemania y se devolvera a una direccion en la
misma. La garantia estd sujeta a la legislacion de la Republica Federal de
Alemania, con exclusion de la CISG (Convencion de las Naciones Unidas
sobre los Contratos de Compraventa Internacional de Mercaderias).

El garante es Conmetall Meister GmbH, HafenstraBe 26, 29223 Celle.
17.08.2017
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@ Condigdes da garantia do fabricante

Conmetall Meister GmbH

0Os seus direitos legais perante o vendedor por anomalias nao sdo
afetados pela seguinte garantia e, especificamente, ndo séo limita-
dos ou excluidos. Estes direitos legais existem independentemente
de existir uma garantia ou da reclamagao de direitos no ambito da
seguinte garantia.

Garantimos que o produto adquirido, e ao qual estas condicdes de ga-
rantia se aplicam, funcionara sem defeitos durante o periodo de garantia
e que ndo possui defeitos de materiais, méo-de-obra e construgao.

A garantia é valida a partir da data da compra. O periodo de garantia

¢ definido no logotipo de garantia apresentado no produto comprado.

0 inicio da garantia deve ser comprovado através da apresentacao da
fatura de compra. Em caso de reclamacéo da garantia e consequente
reparacgéo do produto ou substituigdo do mesmo por um novo, o periodo
de garantia ndo serd prolongado.

Reclamagdes no ambito desta declaragdo de garantia ndo se aplicam

caso

0 produto apenas apresente sinais de desgaste causado pelo uso
normal,

* 0 produto exiba danos ou desgaste causados por um uso diferente
daquele determinado como uso normal e das especificacdes indicadas
no manual de instrucdes,

0 produto apresente caracteristicas que indicam que foram efetuadas
reparacdes ou outras intervengdes por terceiros néo autorizados,

 Forem instalados no produto ou utilizados com o produto acessérios
ndo autorizados por nés.

* Amostras e exibices estéo excluidas desta garantia.

As reclamagdes a esta declaragéo de garantia sao efetuadas mediante

a apresentacao do produto e a fatura de compra emitida pelo vendedor
onde o produto foi adquirido, bem como, na medida do possivel, uma
descri¢do detalhada da reclamagao da garantia. Nao serd efetuada
qualquer reparagdo ou troca nesse estabelecimento, sendo o produto
enviado para o fabricante, para que 0 possamos analisar. Em caso do
produto estar coberto por garantia, podemos repard-lo ou substitui-lo por
um produto novo. Nao existem outros direitos no &mbito desta garantia.

Em caso de ndo estar coberto pela garantia, o produto ser-lhe-a direta-
mente devolvido. Serd informado antecipadamente e, se possivel, ser-
Ihe-4 oferecida a possibilidade de reparacao e o respetivo orgamento.
Em caso da reparac&o ser recusada ou ndo recebermos uma resposta no
prazo de 14 dias apds o envio do orgamento, o produto serd devolvido.

Esta garantia aplica-se apenas a produtos adquiridos no territdrio
da Republica Federal da Alemanha e a um endereco de retorno na
Republica Federal da Alemanha. A garantia estd sujeita a legislagdo da
Republica Federal da Alemanha com excluso da CVIM (Convengéo das
Nacdes Unidas sobre a Compra e Venda Internacional de Mercadorias).

0 garante é a
Conmetall Meister GmbH, HafenstraBe 26, 29223 Celle, Alemanha.

17.08.2017

@ Zaruéni podminky k zaruce vyrobce

Conmetall Meister GmbH

Vase prava viéi pfislu$nému prodejci ze zakonné odpovédnosti za
vady nejsou touto zarukou dotcena, zejména nejsou omezena ani
vylouéena. Tato zakonna prava existuji nezavisle na opravnénosti
zaruky nebo na uplatnéni prav z ni vyplyvajicich.

ZaruCujeme, Ze Vami zakoupeny predmét, k némuz jsou tyto zaruéni
podminky pfiloZeny, bude po dobu zaruky funkéni a nebude vykazovat
vady materidlu, vyrobni vady ani konstrukéni vady. Tato zaruka zacind
datem koupé; doba zaruky vyplyva ze zaruéniho loga umisténého na zak-
oupeném predmétu. Zacatek zaruky se prokazuje predloZzenim dokladu

0 koupi. Nastane-li divod pro uplatnéni zéruky a my pfedmét opravime
nebo poskytneme jako néhradu predmét novy, doba platnosti zaruky se o
tuto dobu neprodiuzuje.

Néroky z tohoto prohlaSeni o zaruce neexistuji, pokud

o predmét vykazuje pouze jevy, jejichz vznik Ize odvodit z obvyklého
opotiebeni a/nebo obvyklého pouzivani,

o predmét vykazuje Skody nebo zndmky opottebeni, které jsou
zplisobeny pouzivanim v rozporu s normélnim uréenim a pokyny
obsazenymi v ndvodu k uZivani,

o predmét vykazuje znaky, z nichz Ize dovodit opravy nebo jiné zésahy
neautorizovanych tfetich osob,

o do predmétu bylo zabudovano nami neautorizované prislusenstvi, resp.
bylo takové pfisluSenstvi s predmétem pouZivano.

 vzorky a vystavené predméty jsou z této zaruky zcela vylouceny.

Naroky z tohoto prohlaSeni o zaruce se uplatiiuji tak, Ze bude pfedmét
spolecné s dokladem o koupi ukdzan a s co moznd nejpresnéjsim pop-
isem zdvady odevzdan v misté, kde byl zakoupen. Oprava nebo vyména
predmétu nebude provedena v tomto misté. Predmét bude zaslan nam,
abychom méli pfileZitosti vadu prozkoumat. Pokud je uplatnéni zaruky
opravnéné, dle vlastniho uvazeni predmét opravime nebo vyménime za
novy. Jiné naroky z této zaruky kupujicimu nepfislusi.

Pokud uplatnéni zaruky neni opravnéné, zasleme Vam predmét zpét.
Predtim Vas budeme informovat a bude-li to mozné, nabidneme placenou
opravu a poskytneme odhad s tim spojenych nékladd. Pokud opravu
odmitnete nebo do 14 kalendafnich dnii po zaslani odhadu néklad(
neobdrzime Vasi reakci, zasleme Vam predmét zpét.

Tato zéruka plati jen pro predméty zakoupené na tizemi Spolkové re-
publiky Némecko a v pfipadé uvedeni zpatecni adresy nachazejici se ve
Spolkové republice Némecko. Zaruka samotnd se fidi pravem Spolkové
republiky Némecko s vylougenim CISG (Umluva OSN o smlouvach o
mezinarodni koupi zbozi).

Poskytovatelem zdruky je spoleCnost
Conmetall Meister GmbH, HafenstraBe 26, 29223 Celle.

17.08.2017
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& Zaruéné podmienky pre zaruku vyrobcu

spolocnosti Conmetall Meister GmbH

Vase zakonom stanovené prava nebudui v suvislosti s chybami
konkrétneho predajcu touto zarukou dotknuté a v Ziadnom pripade
obmedzené alebo vyliéené. Tieto zakonom stanovené prava existu-
ju nezavisle od toho, ¢i doslo k pripadu poSkodenia v zaruke, aleho
si tieto prava uplatiiujete v suvislosti s touto zarukou.

Garantujeme vam, Ze vami kipeny vyrobok, ktory spada do tychto
zaruénych podmienok, bude pocas trvania zaruky fungovat bezchybne a
nevzniknd na fiom Ziadne chyby materidlu, vyrobné a kon$trukéné chyby.
Tato zdruka zacina plyntt v den kipy; trvanie zaruky vyplyva zo zarucnej
znacky nachadzajlice sa na kiipenom vyrobku. Zaciatok zaruky je potre-
bné preukazat dokladom o kpe. V pripade poskodenia v ramci zarucnej
lehoty a v pripade opravy dotknutého vyrobku alebo jeho nahradenia
novym vyrobkom k predizeniu zaruky nedéjde.

Néroky vyplyvajlice z tohto vyhlasenia o zaruke nevniknd, ak:

 vyrobok vykazuje znaky bezného opotrebenia vyplyvajlice z bezného
pouZivania,

 vyrobok vykazuje poskodenie alebo opotrebenie, ktoré bolo spdsobené
inym nez beznym pouZivanim, na ktory je vyrobok urceny, a ktoré je
uvedené v navode na pouZivanie,

 vyrobok vykazuje znaky, ktoré odkazujl na opravy alebo iné zésahy
neopravnenej tretej strany,

* vo vyrobku je vmontované neautorizované prislu$enstvo, pripadne bolo
toto prislusenstvo s vyrobkom pouzivané.

 skudobné vzorky a vystavované vyrobky st z tejto zaruky vylicené.

Naroky vyplyvajlice z tohto vyhlasenia o zaruke sa uplatnia tym, Ze

ich predlozite v mieste kupy vyrobku, predloZite doklad o jeho kupe a
odovzdate ho spolu s ¢o najpodrobnej§im opisom poskodenia v ramci
zéruky. Oprava alebo vymena vyrobku sa na tomto mieste neuskutocni.
Vyrobok nam bude zaslany, ¢im budeme mat moznost ho preskimat. Ak
zistime poskodenie v ramci zaruky, mame na vyber bud’ vyrobok opravit,
alebo ho vymenit za novy. DalSie naroky z vasej strany na zéklade tejto
zéruky neexistuju.

V pripade, ak nejde o pripad poSkodenia v rdmci zaruky, vyrobok vdm
odo$leme naspat. Predtym vas budeme informovat, ak to bude mozné,
0 ponuke spoplatnene;j opravy a o predbeznom odhade nékladov. Ak
opravu odmietnete alebo ak sa neozvete do 14 dni od odoslania odhadu
nakladov, vyrobok vam posleme spét.

Této zéruka plati len pre vyrobky kipené na izemi Spolkovej republiky
Nemecko a pri udani adresy nachadzajlicej sa v Spolkovej republike
Nemecko. Zaruka samotna podlieha pravnemu poriadku Nemeckej
spolkovej republiky pri vyliceni CISG (dohoda Organizécie spojenych
narodov o zmluvach o medzindrodnej kipe tovarov).

Poskytovatelom zaruky je spolocnost
Conmetall Meister GmbH, HafenstraBe 26, 29223 Celle.

17.08.2017

Warunki gwarancyjne dot. gwarancji producenta

firmy Conmetall Meister GmbH

Niniejsza gwarancja nie narusza, a w szczegdlnosci nie ogranicza
ani nie wytacza przystugujacych Paristwu praw ustawowych z
powodu wad wzgledem sprzedawcy. Prawa ustawowe przystuguja
niezaleznie od tego, czy przypadek gwarancyjny zachodzi lub czy
dochodza Panstwo praw z tytutu niniejszej gwarancii.

Gwarantujemy, ze zakupiony przez Pafistwa przedmiot, do ktérego
dotaczone s3 niniejsze warunki gwarancyjne, bedzie dziata¢ bez-
usterkowo przez okres gwarancii oraz jest wolny od wad materiatowych,
produkcyjnych i konstrukcyjnych. Niniejsza gwarancja zaczyna obow-
iazywac z datg zakupu; okres gwarancyjny mozna ustali¢ na podstawie
umieszczonego na zakupionym przedmiocie logo gwarancji. Poczatek
gwarancji nalezy udokumentowac poprzez przediozenie dowodu zakupu.
Jezeli wystapi przypadek gwarancyjny i naprawimy dany przedmiot lub
udostepnimy nowy przedmiot jako zamiennik, nie powoduje to wydtuze-
nia okresu obowigzywania gwarancji.

Roszczenia z tytutu niniejszej deklaracji gwarancii nie przystuguja, jezeli

* przedmiot wykazuje jedynie oznaki wskazujace na typowe zuzycie i/
lub zwykte wyeksploatowanie,

o przedmiot wykazuje uszkodzenia lub oznaki zuzycia, ktdre zostaty
spowodowane uzytkowaniem odmiennym od normalnego
przeznaczenia i zalecen instrukcji obstugi,

* przedmiot posiada $lady wskazujace na naprawy lub innego typu
ingerencje przez nieposiadajace autoryzacji osoby trzecie,

e w przedmiocie zainstalowano nieautoryzowane przez nas akcesoria,
wzgl. byly one stosowane z urzadzeniem,

* Modele wzorcowe i egzemplarze wystawowe sg catkowicie wytaczone
Z niniejszej gwarancji.

Procedura dochodzenia roszczen z tytutu niniejszej deklaraciji gwarancji
polega na okazaniu przedmiotu i dowodu zakupu i oddaniu go z
mozliwie precyzyjnym opisem przypadku gwarancyjnego w miejscu,
gdzie przedmiot zostat zakupiony. Naprawa lub wymiana przedmiotu

nie jest dokonywana w miejscu zakupu. Przedmiot zostaje przestany do
nas, tak aby$my mieli mozliwos¢ jego sprawdzenia. W razie zaistnienia
przypadku gwarancyjnego mamy wybdr, czy naprawimy przedmiot czy
tez wymienimy go na nowy przedmiot. Na podstawie niniejszej gwarancji
nie przystuguja dalej idace roszczenia z Paristwa strony.

Jezeli przypadek gwarancyjny nie zachodzi, przesytka zwrotna zostanie
skierowana bezposrednio do Paristwa. Wczesniej poinformujemy
Paristwa i — o ile bedzie to mozliwe — zaoferujemy odpfatng naprawg
oraz udostegpnimy wstepna kalkulacje kosztow. Jezeli odméwig Paristwo
naprawy lub w przeciagu 14 dni kalendarzowych od przestania wstepnej
kalkulacji kosztéw nie otrzymamy od Paristwa zadnych informacii,
nastgpi wysytka zwrotna przedmiotu.

Niniejsza gwarancja obowigzuje tylko w odniesieniu do przedmiotéw
zakupionych na terenie Republiki Federalnej Niemiec i z podaniem
istniejacego na terenie Republiki Federalnej Niemiec adresu dla wysytki
zwrotnej. Sama gwarancja podlega prawu Republiki Federalnej Niemiec
z wytaczeniem CISG (Konwencji Narodow Zjednoczonych o umowach
migdzynarodowej sprzedazy towarow).

Gwarantem jest firma
Conmetall Meister GmbH, HafenstraBe 26, 29223 Celle.
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& Garancijski pogoji za garancijo proizvajalca

druzbe Conmetall Meister GmbH

Naslednja garancija ne vpliva na vase zakonske pravice glede
uveljavljanja napak do vsakokratnega prodajalca in jih nikakor ne
omejuije ali izkljucujejo. Te zakonske pravice obstajajo ne glede na
to, ali pride do garancijskega primera ali ¢e uveljavljate pravice iz
naslednje garancije.

Jamc¢imo, da bo predmet, ki ste ga kupili in mu je priloZen ta garancijski
list, v Gasu garancije brezhibno deloval in ne bo imel materialnih,
proizvodnih in konstrukcijskih napak. Garancija zacne veljati z datumom
nakupa; trajanje garancije je prikazano na garancijskem logotipu, ki je
na kupljenem izdelku. Zacetek garancije je treba dokazati s predloZitvijo
originalnega racuna. Ce pride do garancijskega primera in vam zadevni
predmet popravimo ali kot nadomestilo damo novega, to ne podalj$a
Casa veljavnosti garancije.

Te garancije ni mogoce uveljavljati v naslednjih primerih:

 Ce predmet kaze znake, ki so posledica obicajne obrabe in/ali uporabe;

* e so na predmetu poSkodbe ali znaki obrabe, ki so nastali zaradi
napacne uporabe oz. uporabe, ki odstopa od predvidenega namena,
opisanega v navodilih za uporabo;

(e so na predmetu znaki, ki kazejo na popravila ali druge posege,
izvedene s strani nepooblascenih tretjih oseb;

e ¢e so bili v predmet vgrajeni neodobreni dodatki 0z. so se ti uporabljali
s predmetom;

 vzorci in razstavni kosi so v celoti izkljuceni iz te garancije.

Garancijski zahtevek je mogoce uveljavljati tako, da na mestu, kjer ste
predmet kupili, predloZite predmet in racun ter podate ¢im podrobnejsi
opis garancijskega primera. Na tem mestu vam predmeta ne bodo
popravili ali zamenjali. Predmet bo poslan nam, da ga bomo lahko
pregledali. Ce je garancijski zahtevek upravicen, lahko po lastni presoji
predmet popravimo ali vam ga nadomestimo z novim. Iz te garancije ne
morete uveljavljati ve¢ nadaljnjih zahtevkov.

Ce garancijski zahtevek ni upravicen, bomo izdelek poslali na vas
naslov. Pred tem vas bomo obvestili, ¢e bo to mogoce, in vam ponudili
popravilo proti placilu ter vam posredovali predracun stroskov popravila.
Ce popravilo zavrnete ali nam v 14 koledarskih dneh po posredovanju
predracuna stro$kov ne odgovorite, vam bomo predmet vrnili.

Ta garancija velja samo za predmete, kupljene na obmocju Zvezne
republike Nemcije, in ob navedbi naslova za vracilo, ki mora biti prav
tako v Zvezni republiki Nemciji. Za garancijo velja pravo Zvezne republike
Nemc¢ije ob izkljugitvi sporazuma Zdruzenih narodov o pogodbah o
mednarodni prodaji blaga (CIGS).

Dajalec garancije je druzba
Conmetall Meister GmbH, HafenstraBe 26, 29223 Celle.

17.08.2017

@& Gonmetall Meister GmbH:n valmistajan

takuun takuuehdot

Seuraavaksi esitetty takuu ei vaikuta eika rajoita tai sulje pois
puutteita koskevia laillisia oikeuksiasi kulloisenkin myyjan suhteen.
N&ma lailliset oikeudet ovat voimassa siita riippumatta, ilmeneekd
takuutapaus tai esitatko seuraavan takuun perusteella vaateita.

Takaamme, ettd ostamasi tuote, jonka liitteend ndmé takuuehdot

ovat, toimii takuun voimassaoloajan moitteettomasti eikd siina ole
materiaali-, valmistus- tai rakennevikoja. Tdma takuu astuu voimaan
ostopdivdmadralld, takuun voimassaoloaika on esitetty ostettuun tuot-
teeseen kiinnitetyssd takuulogossa. Takuun alkamispaivé on osoitettava
ostotositteella. Jos iimenee takuutapaus ja korjaamme asianomaisen
tuotteen tai korvaamme sen uudella tuotteella, se ei pidenné takuuaikaa.

Tahén takuuseen liittyvat vaateet eivat ole patevid, jos

o tuotteessa on vain merkkejd, jotka viittaavat tavalliseen kulumiseen ja/
tai tavalliseen kayttoon.

o tuotteessa on vaurioita ja merkkeja kulumisesta, jotka ovat
aiheutuneet kdyttdohjeessa mééritetysta tavallisesta
kéyttotarkoituksesta ja tiedoista poikkeavasta kdytdstd.

o tuotteessa on merkkejd, joista voidaan paatelld, etta valtuuttamattomat
ulkopuoliset ovat korjanneet sité tai tehneet siihen muutoksia.

e tuotteeseen on asennettu lisdvarusteita tai sen kanssa on kéytetty
lisévarusteita, joita emme ole hyvéksyneet.

o Tama takuu ei koske ollenkaan malleja ja esittelykappaleita.

Taman takuun perusteella voidaan esittdé takuuvaatimuksia siten, etta
tuote ja ostotosite esitetddn paikassa, josta se on ostettu, ja se luovu-
tetaan mahdollisimman tarkan takuutapauksen kuvauksen mukaisesti.
Kyseinen myyntipiste ei korjaa tai vaihda tuotetta. Tuote lhetetddn
meille, jotta meilld on mahdollisuus tutkia se. Jos takuun ehdot téyttyvat,
voimme valita, korjaammeko tuotteen vai vaihdammeko sen uuteen
tuotteeseen. Muita laajempia takuuoikeuksia talld takuulla ei myonnetd.

Jos takuun ehdot téyttyvat, tuote lahetetdan takaisin suoraan sinulle.
Me ilmoitamme siita etukéteen ja, mikéli mahdollista, tarjoamme mak-
sullista korjausta, josta teemme kustannusehdotuksen. Jos kieltdydyt
korjauksesta tai et ilmoita meille mitdén 14 kalenteripdivan kuluessa
kustannusehdotuksen ldhettdmisen jélkeen, tuote lahetetdén takaisin.

Témé takuu koskee vain Saksan liittotasavallan alueella hankittuja tuot-
teita ja ilmoittamalla Saksan liittotasavallan alueella oleva palautusléhe-
tysosoite. Itse takuu on Saksan liittotasavallan lakien alainen poissulkien
CISG-sopimuksen (YK:n yleissopimus kansainvélisté tavarakauppaa
koskevista sopimuksista).

Takuun antaa Conmetall Meister GmbH, HafenstraBe 26, 29223 Celle.
17.08.2017
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Conditii de garantie pentru garantia
producétorului ale Conmetall Meister GmbH

Drepturile dvs. legale ca urmare a deficientelor, fata de oricare

vanzator nu sunt afectate de urmatoarea garantie si, in special, nu C M D

sunt limitate sau excluse. Aceste drepturi legale exista indiferent

daca apare un caz de garantie sau daca va exercitati drepturi din TYP: LH-SH-1

urmatoarea garantie. Gepriifte

Sicherheit

Garantdm ca articolul achizitionat de dvs., care se supune acestor
conditii de garantie, functioneaza ireprosabil pe durata garantiei si nu
prezintd defectiuni ale materialului, de fabricatie sau de constructie.
Aceastd garantie incepe de la data achizitiondrii, durata garantiei fiind
indicata pe sigla de garantie atasata pe articolul achizitionat. Data de
ncepere a garantiei trebuie dovedita prin intermediul documentului de

platd. Dacd apare un caz de garantie, iar noi repardm articolul in cauza
ori punem la dispozitie un articol nou ca inlocuitor, prin aceasta nu se
prelungeste perioada garantiei.

Nu pot exista pretentii in cadrul acestei declaratii de garantie atunci cand
o articolul prezintd semne care au aparut din cauza uzurii obisnuite si/
sau deteriordrii uzuale,
o articolul prezintd semne de deteriorare sau de uzura care sunt cauzate
de o utilizare diferita fata de cea obisnuitd, conforma destinatiei

si de prevederile din instructiunile de utilizare,
o articolul prezinta caracteristici care implica reparatii sau alte interventii

efectuate de parti terte neautorizate,
* in articol au fost incorporate accesorii neautorizate de noi, respectiv au

fost utilizate impreuna cu articolul.

* modelele si articolele expuse sunt excluse in totalitate din aceasta — P&
garantie.
Pretentiile in cadrul acestei declaratii de garantie pot fi exercitate in
masura in care dvs. prezentati articolul si documentul de plata fn punctul
de achizitionare si faceti acest lucru cu o descriere pe cat de precisd .
posibil a cazului de garantie. O reparatie sau o inlocuire a articolului nu Dichtelement
se efectueaza acolo. Articolul ne este trimis noua, astfel incat sa avem Sye'al’mg elerpgnt "

. . = - N L'élément d’étanchéité
oportunitatea de a- examina. Dacé se constata un caz de garantie, Afdichtelement
puteti alege dacd repardm articolul sau daca il inlocuim cu unul nou. Alte Elemento di tenuta
pretentii din partea dvs. in baza acestei garantii nu exista. Elemento de estanqueidad

Elemento de selagem A E L0856
Dacd nu se constatd un caz de garantie, urmeaza trimiterea inapoi direct Tésnici prvek
la dvs. Va informém in prealabil si, in masura in care acest lucru este Tesniaci prvok
posibil, va oferim o reparatie contra cost si vd punem la dispozitie o Element uszczelniajgcy
estimare a costurilor. Daca refuzati o reparatie ori daca, in termen de 14 Tesnilni element
zile calendaristice de la transmiterea estimérii costurilor, nu primim un Tiivistyselementin
raspuns de la dvs., urmeazi trimiterea inapoi a articolului. Element de etansare
Aceasta garantie se aplica numai pentru articolele achizitionate pe Chargennummer:
teritoriul Republicii Federale Germania si la specificarea unei adrese de Batcﬁ number:
trimitere inapoi care se afla in Republica Federald Germania. Aceastd Numéro de lot:
garantie se supune legii Republicii Federale Germania, excluzand CVIM Lotnummer:
(Conventia Natiunilor Unite privind contractele de vanzare internationala Nﬂmgg g'elf’g:g
a marfurilor). Cislo Sarze:
Stevilka veliko:

Firma garanta este gfé':]‘ﬁr;%":g”i
Conmetall Meister GmbH, HafenstraBe 26, 29223 Celle. Numarul lotului:
17.08.2017
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